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VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

366 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 38/02, 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s članom 23. 
Zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne 
i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 43/09), zahtjevom 
Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine, broj 1-02-29-2-1723-15/25 od 16. aprila 2025. 
godine i zaključkom sa 76. sjednice Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine od 15. aprila 2025. godine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, održanoj 22. aprila 2025. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O FINANSIRANJU TROŠKOVA AGENCIJE ZA 

PRUŽANJE USLUGA U ZRAČNOJ PLOVIDBI BOSNE I 
HERCEGOVINE NA PRIVREMENOJ OSNOVI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se obaveza institucija Bosne i 
Hercegovine da na privremenoj osnovi osiguraju sredstva za 
funkcioniranje Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BHANSA). 

Član 2. 
(Način izvršenja obaveze) 

(1) Sredstva iz člana 1. ove odluke osigurat će se maksimalno 
do iznosa planiranih rashoda u Finansijskom planu 
BHANSA-e, usvojenom od strane Vijeća ministara Bosne 
i Hercegovine, što za 2025. godinu iznosi maksimalno 
60.108.155 KM. 

(2) BHANSA dužna je Ministarstvu finansija i trezora Bosne 
i Hercegovine mjesečno dostavljati zahtjev za potrebnim 

sredstvima, a u skladu s usvojenim Finansijskim planom 
BHANSA i izvršenjem u prethodnom periodu. 

(3) Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine će 
mjesečno vršiti transfer sredstava s glavnog budžetskog 
računa na žiro-račun BHANSA-e u skladu sa zahtjevom 
BHANSA-e iz stava (2) ovog člana. 

(4) Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine 
zadržava pravo transfera manjeg iznosa sredstava u 
odnosu na zahtjev iz stava (2) ovog člana u slučaju da 
transfer planiranog iznosa ugrožava finansiranje redovnih 
rashoda budžetskih korisnika. 

(5) Sredstva definirana ovim članom smatrat će se 
pozajmicom i bit će evidentirana na poziciji "Ostala 
razgraničenja" do povrata sredstava od strane BHANSA-e 
na Jedinstveni račun trezora, nakon što budu odblokirana 
sredstva kod EUROCONTROL-a za finansiranje 
BHANSA-e. 

(6) Izuzetno od stava (5) ovog člana, u slučaju da sredstva 
EUROCONTROL-a ne budu odblokirana, odnosno 
ukoliko ne prestanu razlozi za blokadu istih do kraja 
trećeg kvartala 2025. godine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine donijet će posebnu odluku o konačnom 
tretmanu pozajmljenih sredstava, te načinu njihovog 
konačnog evidentiranja i priznavanja kao budžetskih 
rashoda. 

Član 3. 
(Izvještavanje) 

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine 
podnosi izvještaj Vijeću ministara Bosne i Hercegovine o 
iznosu transferiranih sredstava BHANSA-e na kvartalnom 
nivou. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine i BHANSA. 
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Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 38/2025 
22. aprila 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 38/02, 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi s člankom 23. 
Zakona o Agenciji za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne 
i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 43/09), zahtjevom 
Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine, broj 1-02-29-2-1723-15/25 od 16. travnja 2025. 
godine i zaključkom sa 76. sjednice Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine od 15. travnja 2025. godine, Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine na 77. sjednici, održanoj 22. travnja 2025. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O FINANCIRANJU TROŠKOVA AGENCIJE ZA 

PRUŽANJE USLUGA U ZRAČNOJ PLOVIDBI BOSNE I 
HERCEGOVINE NA PRIVREMENOJ OSNOVI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se obveza institucija Bosne i 
Hercegovine da na privremenoj osnovi osiguraju sredstva za 
funkcioniranje Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: BHANSA). 

Članak 2. 
(Način izvršenja obveze) 

(1) Sredstva iz članka 1. ove odluke osigurat će se 
maksimalno do iznosa planiranih rashoda u Financijskom 
planu BHANSA-e, usvojenom od strane Vijeća ministara 
Bosne i Hercegovine, što za 2025. godinu iznosi 
maksimalno 60.108.155 KM. 

(2) BHANSA dužna je Ministarstvu financija i trezora Bosne 
i Hercegovine mjesečno dostavljati zahtjev za potrebnim 
sredstvima, a u skladu s usvojenim Financijskim planom 
BHANSA i izvršenjem u prethodnom razdoblju. 

(3) Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine će 
mjesečno vršiti transfer sredstava s glavnog proračunskog 
računa na žiro-račun BHANSA-e u skladu sa zahtjevom 
BHANSA-e iz stavka (2) ovog članka. 

(4) Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine 
zadržava pravo transfera manjeg iznosa sredstava u 
odnosu na zahtjev iz stavka (2) ovog članka u slučaju da 
transfer planiranog iznosa ugrožava financiranje redovitih 
rashoda proračunskih korisnika. 

(5) Sredstva definirana ovim člankom smatrat će se 
pozajmicom i bit će evidentirana na poziciji "Ostala 
razgraničenja" do povrata sredstava od strane BHANSA-e 
na Jedinstveni račun trezora, nakon što budu odblokirana 
sredstva kod EUROCONTROL-a za financiranje 
BHANSA-e. 

(6) Izuzetno od stavka (5) ovog članka, u slučaju da sredstva 
EUROCONTROL-a ne budu odblokirana, odnosno ako ne 
prestanu razlozi za blokadu istih do kraja trećeg kvartala 
2025. godine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
donijet će posebnu odluku o konačnom tretmanu 
pozajmljenih sredstava, te načinu njihovog konačnog 
evidentiranja i priznavanja kao proračunskih rashoda. 

Članak 3. 
(Izvještavanje) 

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine 
podnosi izvješće Vijeću ministara Bosne i Hercegovine o 
iznosu transferiranih sredstava BHANSA-e na kvartalnoj razini. 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i BHANSA. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 38/2025 
22. travnja 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 38/02, 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези с чланом 
23. Закона о Агенцији за пружање услуга у ваздушној 
пловидби Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
број 43/09), захтјевом Агенције за пружање услуга у 
ваздушној пловидби Босне и Херцеговине, број 1-02-29-2-
1723-15/25 од 16. априла 2025. године и закључком са 76. 
сједнице Савјета министара Босне и Херцеговине од 15. 
априла 2025. године, Савјет министара Босне и 
Херцеговине на 77. сједници, одржаној 22. априла 2025. 
године донио је 

ОДЛУКУ 
О ФИНАНСИРАЊУ ТРОШКОВА АГЕНЦИЈЕ ЗА 

ПРУЖАЊЕ УСЛУГА У ВАЗДУШНОЈ ПЛОВИДБИ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ НА ПРИВРЕМЕНОЈ 

ОСНОВИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се обавеза институција Босне 
и Херцеговине да на привременој основи обезбиједе 
средства за функционисање Агенције за пружање услуга у 
ваздушној пловидби Босне и Херцеговине (у даљњем 
тексту: BHANSA). 

Члан 2. 
(Начин извршења обавезе) 

(1) Средства из члана 1. ове одлуке обезбиједиће се 
максимално до износа планираних расхода у 
Финансијском плану BHANSA-е, усвојеном од стране 
Савјета министара Босне и Херцеговине, што за 2025. 
годину износи максимално 60.108.155 КМ. 

(2) BHANSA дужна је Министарству финансија и трезора 
Босне и Херцеговине мјесечно достављати захтјев за 
потребним средствима, а у складу са усвојеним 
Финансијским планом BHANSA-е и извршењем у 
претходном периоду. 

(3) Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине ће мјесечно вршити трансфер средстава 
с главног буџетског рачуна на жиро-рачун BHANSA-е 
у складу са захтјевом BHANSA-е из става (2) овог 
члана. 

(4) Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине задржава право трансфера мањег износа 
средстава у односу на захтјев из става (2) овог члана у 
случају да трансфер планираног износа угрожава 
финансирање редовних расхода буџетских корисника. 
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(5) Средства дефинисана овим чланом сматраће се 
позајмицом и биће евидентирана на позицији "Остала 
разграничења" до поврата средстава од стране 
BHANSA-е на Јединствени рачун трезора, након што 
буду одблокирана средства код EUROCONTROL-а за 
финансирање BHANSA-e. 

(6) Изузетно од става (5) овог члана, у случају да средства 
EUROCONTROL-а не буду одблокирана, односно 
уколико не престану разлози за блокаду истих до 
краја трећег квартала 2025. године, Савјет министара 
Босне и Херцеговине донијеће посебну одлуку о 
коначном третману позајмљених средстава, те начину 
њиховог коначног евидентирања и признавања као 
буџетских расхода. 

Члан 3. 
(Извјештавање) 

Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине подноси извјештај Савјету министара Босне и 
Херцеговине о износу трансферираних средстава 
BHANSA-е на кварталном нивоу. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и BHANSA. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 38/2025 
22. априла 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

MINISTARSTVO ODBRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

367 
Na osnovu člana 61. stav (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), i člana 28. stav (2) Zakona o 
državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 12/02, 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 
37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/09, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), 
pribavljenom mišljenju Agencije za državnu službu BiH, broj: 
09-34-2-995-14/24 od 11.03.2025. godine, te na osnovu 
saglasnosti Centralne harmonizacijske jedinice Ministarstva 
finansija i trezora BiH, broj: 02-1-16-7-145-2/25 od 
09.04.2025. godine, donosim 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU RUKOVODEĆEG DRŽAVNOG 

SLUŽBENIKA - RUKOVODILAC JEDINICE INTERNE 
REVIZIJE MINISTARSTVA ODBRANE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1. Imenuje se Svjetlana (Mićun) Andrić na radno mjesto 
rukovodećeg državnog službenika - rukovodilac Jedinice 
interne revizije Ministarstva odbrane Bosne i 
Hercegovine. 

2. Imenovanom rukovodećem državnom službeniku iz tačke 
1. dispozitiva ovog rješenja pripada plata platnog razreda 
B5 državnih službenika. 

3. Ovo rješenje stupa na snagu dana 05.05.2025. godine i 
objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Agencija za državnu službu BiH, na osnovu prijedloga 
Ministarstva odbrane BiH, raspisala je Javni oglas za popunu 

upražnjenih radnog mjesta rukovodećeg državnog službenika - 
rukovodioca Jedinice interne revizije Ministarstva odbrane 
BiH. Nakon sprovedene konkursne procedure i pribavljenog 
mišljenja Agencije za državnu službu BiH na upražnjeno radno 
mjesto rukovodećeg državnog službenika - rukovodioca 
Jedinice interne revizije, imenovana je Svjetlana (Mićun) 
Andrić, kandidat koji na listi uspješnih ima najveći broj 
bodova. 

Na osnovu prednje navedenog odlučeno je kao u 
dispozitivu rješenja. 

Pravna pouka: Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba 
Odboru državne službe za žalbe u roku od 8 dana od dana 
prijema istog. 

Broj 10-34-1-1884-44/24 
15. aprila 2025. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zukan Helez, s. r. 
 

 
Na temelju članka 61. stavak (2) Zakona o upravi 

("Službeni glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09), i članka 28. stavak 
(2) Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 12/02, 19/02, 8/03, 
35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/09, 
8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), pribavljenom mišljenju Agencije za 
državnu službu BiH, broj: 09-34-2-995-14/24 od 11.03.2025. 
godine, te na osnovu suglasnosti Centralne harmonizacijske 
jedinice Ministarstva financija i trezora BiH , broj: 02-1-16-7-
145-2/25 od 09.04.2025. godine, donosim 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU RUKOVODEĆEG DRŽAVNOG 

SLUŽBENIKA - RUKOVODIOCA JEDINICE INTERNE 
REVIZIJE MINISTARSTVA OBRANE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

1. Imenuje se Svjetlana (Mićun) Andrić na radno mjesto 
rukovodećeg državnog službenika - rukovodilac Jedinice 
interne revizije Ministarstva obrane Bosne i Hercegovine. 

2. Imenovanom rukovodećem državnom službeniku iz točke 
1. dispozitiva ovog rješenja pripada plaća platnog razreda 
B5 državnih službenika. 

3. Ovo rješenje stupa na snagu dana 05.05.2025. godine i 
objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Agencija za državnu službu BiH, na temelju prijedloga 
Ministarstva obrane BiH, raspisala je Javni natječaj za popunu 
upražnjenog radnog mjesta rukovodećeg državnog službenika - 
rukovodioca Jedinice interne revizije Ministarstva obrane BiH. 
Nakon provedenog natjecateljskog postupka i pribavljenog 
mišljenja Agencije za državnu službu BiH na upražnjeno radno 
mjesto rukovodećeg državnog službenika - rukovodioca 
Jedinice interne revizije, imenovana je Svjetlana (Mićun) 
Andrić, kandidat koji na listi uspješnih ima najveći broj 
bodova. 

Na temelju prednje navedenog odlučeno je kao u 
dispozitivu rješenja. 

Pravna pouka: Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba 
Odboru državne službe za žalbe u roku od 8 dana od dana 
prijema istog. 

Broj 10-34-1-1884-44/24 
15. travnja 2025. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Zukan Helez, v. r. 
 

 
На основу члана 61. став (2) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09), и члана 28. 



Broj 28 - Strana 4 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 16. 5. 2025. 

 

став (2) Закона о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 12/02, 19/02, 
8/03, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 
43/09, 8/10, 40/12, 93/17 и 18/24), прибављеном мишљењу 
Агенције за државну службу БиХ, број: 09-34-2-995-14/24 
од 11.03.2025. године, те на основу сагласности Централне 
хармонизацијске јединице Министарства финансија и 
трезора БиХ, број: 02-1-16-7-145-2/25 од 09.04.2025. 
године, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ РУКОВОДЕЋЕГ ДРЖАВНОГ 
СЛУЖБЕНИКА - РУКОВОДИЛАЦ ЈЕДИНИЦЕ 

ИНТЕРНЕ РЕВИЗИЈЕ МИНИСТАРСТВА ОДБРАНЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1. Именује се Свјетлана (Мићун) Андрић на радно 
мјесто руководећег државног службеника - 
руководилац Јединице интерне ревизије 
Министарства одбране Босне и Херцеговине. 

2. Именованом руководећем државном службенику из 
тачке 1. диспозитива овог рјешења припада плата 
платног разреда Б5 државних службеника. 

3. Ово рјешење ступа на снагу дана 05.05.2025. године и 
објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Образложење 

Агенција за државну службу БиХ, на основу 
приједлога Министарства одбране БиХ, расписала је Јавни 
оглас за попуну упражњених радног мјеста руководећег 
државног службеника - руководиоца Јвдинице интерне 
ревизије Министарства одбране БиХ. Након спроведене 
конкурсне процедуре и прибављеног мишљења Агенције за 
државну службу БиХ на упражњено радно мјесто 
руководећег државног службеника - руководиоца Јединице 
интерне ревизије, именована је Свјетлана (Мићун) Андрић, 
кандидат који на листи успјешних има највећи број бодова. 

На основу предње наведеног одлучено је као у 
диспозитиву рјешења. 

Правна поука: Против овог рјешења може се изјавити 
жалба Одбору државне службе за жалбе у року од 8 дана од 
дана пријема истог. 

Број 10-34-1-1884-44/24 
15. априла 2025. године 

Сарајево 
Министар 

Зукан Хелез, с. р. 
(Sl-666/25-G) 

 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

368 
Na osnovu čl. 4.2. i 5.3. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i člana 
36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 
električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na 
sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju 
održanoj 12. maja 2025. godine, donesena je 

ODLUKA 
O ODOBRAVANJU I PRIMJENI MREŽNOG KODEKSA 

1. Odobrava se Mrežni kodeks usvojen Odlukom generalnog 
direktora Nezavisnog operatora sistema u Bosni i 
Hercegovini broj 01-568-2/25 od 23. aprila 2025. godine. 

2. Mrežni kodeks počinje se primjenjivati osmog dana od 
dana objave ove Odluke u "Službenom glasniku BiH". 

3. Nezavisni operator sistema u Bosni i Hercegovini će na 
svojoj internet stranici objaviti Mrežni kodeks zajedno sa 
ovom Odlukom. 

4. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će 
se u "Službenom glasniku BiH", službenim glasilima 
entiteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Broj 05-28-15-151-5/25 
12. maja 2025. godine 

Tuzla 
Predsjеdavајuća Komisije 
Branislava Milekić, s. r. 

 

 
Na temelju čl. 4.2. i 5.3. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11) i članka 
36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 
električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05), na 
sjednici Državne regulatorne komisije za električnu energiju 
održanoj 12. svibnja 2025. godine, donesena je 

ODLUKA 
O ODOBRAVANJU I PRIMJENI MREŽNOG KODEKSA 

1. Odobrava se Mrežni kodeks usvojen Odlukom generalnog 
direktora Neovisnog operatora sustava u Bosni i 
Hercegovini broj 01-568-2/25 od 23. travnja 2025. 
godine. 

2. Mrežni kodeks počinje se primjenjivati osmog dana od 
dana objave ove Odluke u "Službenom glasniku BiH". 

3. Neovisni operator sustava u Bosni i Hercegovini će na 
svojoj internet stranici objaviti Mrežni kodeks zajedno sa 
ovom Odlukom. 

4. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će 
se u "Službenom glasniku BiH", službenim glasilima 
entiteta i Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine. 

Broj 05-28-15-151-5/25 
12. svibnja 2025. godine 

Tuzla 
Predsjеdateljica Komisije 
Branislava Milekić, v. r. 

 

 
На основу чл. 4.2. и 5.3. Закона о преносу, регулатору 

и оператору система електричне енергије у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 
76/09 и 1/11) и члана 36. Пословника о раду Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију ("Службени 
гласник БиХ", број 2/05), на сједници Државне регулаторне 
комисије за електричну енергију одржаној 12. маја 2025. 
године, донесена је 

ОДЛУКА 
О ОДОБРАВАЊУ И ПРИМЈЕНИ МРЕЖНОГ 

КОДЕКСА 

1. Одобрава се Мрежни кодекс усвојен Одлуком 
генералног директора Независног оператора система у 
Босни и Херцеговини број 01-568-2/25 од 23. априла 
2025. године. 

2. Мрежни кодекс почиње се примјењивати осмог дана 
од дана објаве ове Одлуке у "Службеном гласнику 
БиХ". 

3. Независни оператор система у Босни и Херцеговини 
ће на својој интернет страници објавити Мрежни 
кодекс заједно са овом одлуком. 
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4. Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 
објавиће се у "Службеном гласнику БиХ", службеним 
гласилима ентитета и Брчко Дистрикта Босне и 
Херцеговине. 

Број 05-28-15-151-5/25 
12. маја 2025. године 

Тузла 
Предсједавајућа Комисије 

Бранислава Милекић, с. р. 
 

369 
Na osnovu čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, regulatoru 

i operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11), člana 
36. Poslovnika o radu Državne regulatorne komisije za 
električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 2/05) i člana 
51. stav 1. tačka a) Pravilnika o licencama - Prečišćeni tekst 
("Službeni glasnik BiH", broj 63/16), rješavajući po zahtjevu 
pravnog lica "Koksara" d.o.o., Lukavac od 30. aprila 2025. 
godine, na sjednici Državne regulatorne komisije za električnu 
energiju, održanoj 12. maja 2025. godine, donijeta je 

ODLUKA 
O SUSPENZIJI PRIVREMENE LICENCE ZA 

OBAVLJANJE DJELATNOSTI MEĐUNARODNE 
TRGOVINE ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Suspendira se privremena licenca za obavljanje djelatnosti 
međunarodne trgovine električnom energijom, 
registracijskog broja 05-28-12-302-20/24, izdata pravnom 
licu "Koksara" d.o.o., Lukavac, na zahtjev vlasnika 
privremene licence. 

2. Privremena licenca iz tačke 1. ove Odluke suspendira se 
na period od 13. maja 2025. do 12. maja 2026. godine. 

3. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njen 
dispozitiv bit će objavljen u "Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-176-2/25 
12. maja 2025. godine 

Tuzla 
Predsjedavajuća Komisije 
Branislava Milekić, s. r. 

 

 
Na temelju čl. 4.2., 4.7. i 7. Zakona o prijenosu, 

regulatoru i operatoru sustava električne energije u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 7/02, 13/03, 76/09 i 
1/11), članka 36. Poslovnika o radu Državne regulatorne 
komisije za električnu energiju ("Službeni glasnik BiH", broj 
2/05) i članka 51. stavak 1. točka a) Pravilnika o licencama - 
Pročišćeni tekst ("Službeni glasnik BiH", broj 63/16), 
rješavajući po zahtjevu pravne osobe "Koksara" d.o.o., Lukavac 
od 30. travnja 2025. godine, na sjednici Državne regulatorne 
komisije za električnu energiju, održanoj 12. svibnja 2025. 
godine, donijeta je 

ODLUKA 
O SUSPENZIJI PRIVREMENE LICENCE ZA 

OBAVLJANJE DJELATNOSTI MEĐUNARODNE 
TRGOVINE ELEKTRIČNOM ENERGIJOM 

1. Suspendira se privremena licenca za obavljanje djelatnosti 
međunarodne trgovine električnom energijom, 
registracijskog broja 05-28-12-302-20/24, izdata pravnoj 
osobi "Koksara" d.o.o., Lukavac, na zahtjev vlasnika 
privremene licence. 

2. Privremena licenca iz točke 1. ove Odluke suspendira se 
na razdoblje od 13. svibnja 2025. do 12. svibnja 2026. 
godine. 

3. Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a njena 
izreka bit će objavljena u "Službenom glasniku BiH" i 
službenim glasilima entiteta. 

Broj 05-28-12-176-2/25 
12. svibnja 2025. godine 

Tuzla 
Predsjedateljica Komisije 
Branislava Milekić, v. r. 

 

 
На основу чл. 4.2., 4.7. и 7. Закона о преносу, 

регулатору и оператору система електричне енергије у 
Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 7/02, 
13/03, 76/09 и 1/11), члана 36. Пословника о раду Државне 
регулаторне комисије за електричну енергију ("Службени 
гласник БиХ", број 2/05) и члана 51. став 1. тачка а) 
Правилника о лиценцама - Пречишћени текст ("Службени 
гласник БиХ", број 63/16), рјешавајући по захтјеву правног 
лица "Коксара" д.о.о., Лукавац од 30. априла 2025. године, 
на сједници Државне регулаторне комисије за електричну 
енергију, одржаној 12. маја 2025. године, донијета је 

ОДЛУКА 
О СУСПЕНЗИЈИ ПРИВРЕМЕНЕ ЛИЦЕНЦЕ ЗА 
ОБАВЉАЊЕ ДЈЕЛАТНОСТИ МЕЂУНАРОДНЕ 

ТРГОВИНЕ ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ 

1. Суспендује се привремена лиценца за обављање 
дјелатности међународне трговине електричном 
енергијом, регистарског броја 05-28-12-302-20/24, 
издата правном лицу "Коксара" д.о.о., Лукавац, на 
захтјев власника привремене лиценце. 

2. Привремена лиценца из тачке 1. ове одлуке 
суспендује се на период од 13. маја 2025. до 12. маја 
2026. године. 

3. Ова одлука ступа на снагу даном доношења, а њен 
диспозитив ће бити објављен у "Службеном гласнику 
БиХ" и службеним гласилима ентитета. 

Број 05-28-12-176-2/25 
12. маја 2025. године 

Тузла 
Предсједавајућа Комисије 

Бранислава Милекић, с. р. 
 

370 
U skladu sa članom 4.9. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sistema električne energije u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 7/02, 13/03, 76/09 i 01/11), 
Državna regulatorna komisija za električnu energiju (DERK) 
Tuzla, objavljuje u skraćenom obliku Izvještaj nezavisnog 
revizora o reviziji finansijskih izvještaja na dan 31. decembra 
2024. godine 

IZVJEŠTAJ 
NEZAVISNOG REVIZORA O SKRAĆENIM 

FINANSIJSKIM IZVJEŠTAJIMA 

Državna regulatorna komisija za električnu energiju 
("DERK") Tuzla 
Mišljenje 

Skraćeni finansijski izvještaji, koji se sastoje od skraćenog 
Izvještaja o finansijskom položaju na dan 31. decembar 2024. 
godine i skraćenog Izvještaja o prihodima i rashodima za 
godinu koja je tada završila izvedeni su iz revidiranih 
finansijskih izvještaja Državne regulatorne komisija za 
električnu energiju (DERK) Tuzla za godinu koja je završila 31. 
decembra 2024. godine. 

Po našem mišljenju, priloženi skraćeni finansijski 
izvještaji su konzistentni u svim materijalnim aspektima sa 
revidiranim finansijskim izvještajima, a u skladu sa Zakonom o 
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računovodstvu i reviziji Federacije BiH ("Službeni list 
Federacije BiH", br.15/21) i Međunarodnim standardima 
finansijskog izvještavanja ("MSFI"). 

Skraćeni finansijski izvještaji 

Skraćeni finansijski izvještaji ne sadržavaju sva 
objavljivanja koje zahtijevaju "MSFI". Čitanje skraćenih 
finansijskih izvještaja i pripadajućih izvještaja nezavisnog 
revizora ne treba smatrati zamjenom za čitanje revidiranih 
finansijskih izvještaja i pripadajućeg izvještaja nezavisnog 
revizora. Skraćeni finansijski izvještaji i revidirani finansijski 
izvještaji ne odražavaju utjecaje događaja nakon datuma našeg 
izvještaja o revidiranim finansijskim izvještajima. 

Revidirani finansijski izvještaji i naši izvještaji o njima 

Izrazili smo pozitivno revizorsko mišljenje o revidiranim 
finansijskim izvještajima u našem izvještaju od 17. marta 2025. 
godine. 

Odgovornost Uprave za skraćene finansijske izvještaje 

Uprava DERK-a je odgovorna za pripremu skraćenih 
finansijskih izvještaja u skladu sa Zakonom o računovodstvu i 
reviziji Federacije BiH i Međunarodnim standardima 
finansijskog izvještavanja ("MSFI"). 

Odgovornost revizora 

Naša je odgovornost izraziti mišljenje da li su skraćeni 
finansijski izvještaji konzistentni, u svim materijalnim 
aspektima, sa revidiranim finansijskim izvještajima na bazi 
naših procedura, a koje su obavljene u skladu sa Međunarodnim 
revizijskim standardom 810 (revidiranim) – Angažmani na 
izvještavanju o skraćenim finansijskim izvještajima. 

17. marta 2025. godine 
Sarajevo 

REVIK d.o.o. Sarajevo 
Member of HLB International 

Direktor 
Kenan Kapetanović, s. r. 
Partner i ovlašteni revizor 

Edin Udovčić, s. r. 
 

IZVJEŠTAJ 
O PRIHODIMA I RASHODIMA ZA GODINU 

ZAVRŠENU 31. DECEMBRA 2024. 

  2024. 2023. 

PRIHODI     

Prihodi od naknada 2.389.817 2.256.458 

Ostali prihodi 28.148 25.435 

Ukupno prihodi 2.417.965 2.281.893 

      

RASHODI     

Materijal i energija 42.209 49.585 

Usluge 1.978.517 1.791.056 

Plate i ostale naknade 90.749 84.555 

Amortizacija 348.981 333.947 

Finansijski rashodi 10.852 8.141 

Putni troškovi 124.779 139.027 

Humanitarni i ostali rashodi 13.927 64.087 

      

Ukupno rashodi 2.610.014 2.470.398 

      

Višak rashoda/prihoda (192.049) (188.505) 

 

IZVJEŠTAJ 
O FINANSIJSKOM POLOŽAJU NA KRAJU PERIODA 

(BILANS STANJA) NA DAN 31. DECEMBRA 2024. 
GODINE 

  2024. 2023. 

SREDSTVA     

Materijalna stalna sredstva 315.011 290.159 

Nematerijalna stalna sredstva 0 1.055 

Gotovina u banci i blagajni 455.222 661.882 

Kupci i ostala potraživanja 5.297 10.014 

Kratkoročna aktivna vremenska razgraničenja 22.969 21.764 

      

Ukupno sredstva 798.499 984.874 

      

TRAJNI IZVORI I OBAVEZE     

Neraspoređeni višak prihoda 599.882 791.931 

Dobavljači 26.287 24.667 

Ostale obaveze 167.767 164.064 

Kratkoročna pasivna vremenska razgraničenja 4.563 4.212 

      

Ukupno trajni izvori i obaveze 798.499 984.874 

DERK je nezavisna i neprofitna institucija Bosne i 
Hercegovine, koja djeluje u skladu sa principima objektivnosti, 
transparentnosti i ravnopravnosti, i ima jurisdikcije i 
odgovornosti nad prijenosom električne energije, operacijama 
prijenosnog sistema, međunarodnom trgovinom električnom 
energijom, kao i nad proizvodnjom, distribucijom i 
snabdijevanjem kupaca električne energije u Brčko Distriktu 
Bosne i Hercegovine. 

DERK je osnovan Zakonom o prijenosu, regulatoru i 
operatoru sistema električne energije ("Službeni glasnik BiH", 
br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11). Prema odlukama Parlamentarne 
skupštine Bosne i Hercegovine, na dan 31. decembra 2024. 
godine imenovani članovi DERK-a su Branislava Milekić, Suad 
Zeljković i Nikola Pejić. U skladu sa Zakonom utvrđenim 
obavezama DERK objavljuje svoje godišnje finansijske 
izvještaje. Finansijski izvještaji su odobreni od strane DERK-a 
14. februara 2025. godine. Kompletno revizorsko mišljenje o 
objektivnosti i realnosti finansijskih izvještaja, zajedno sa 
finansijskim izvještajima, je objavljeno na internet prezentaciji 
DERK-a www.derk.ba. 

Sjedište DERK-a je u Tuzli, Ul. Đorđa Mihajlovića br. 
4/II. 

 
Predsjedavajuća Komisije 
Branislava Milekić, s. r. 

 

 
U skladu s člankom 4.9. Zakona o prijenosu, regulatoru i 

operatoru sustava električne energije u Bosni i Hercegovini 
(''Službeni glasnik BiH'', br. 7/02, 13/03, 76/09 i 01/11), 
Državna regulatorna komisija za električnu energiju (DERK) 
Tuzla, objavljuje u skraćenom obliku Izvješće neovisnog 
revizora o reviziji financijskih izvješća na dan 31. prosinca 
2024. godine 

IZVJEŠĆE 
NEOVISNOG REVIZORA O SKRAĆENIM 

FINANCIJSKIM IZVJEŠĆIMA 

Državna regulatorna komisija za električnu energiju 
("DERK") Tuzla 
Mišljenje 

Skraćeno financijsko izvješće, koje se sastoji od 
skraćenog Izvješća o financijskom položaju na dan 31. prosinca 
2024. godine i skraćenog Izvješća o prihodima i rashodima za 
godinu koja je tada završila izvedeni su iz revidiranih 
financijskih izvješća Državne regulatorne komisija za 
električnu energiju (DERK) Tuzla za godinu koja je završila 31. 
prosinca 2024. godine. 

Po našem mišljenju, priložena skraćena financijska 
izvješća su konzistentna u svim materijalnim aspektima s 
revidiranim financijskim izvješćima, a u skladu sa Zakonom o 
računovodstvu i reviziji Federacije BiH ("Službeni list 
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Federacije BiH", br. 15/21) i Međunarodnim standardima 
financijskog izvješćivanja ("MSFI"). 

Skraćena financijska izvješća 

Skraćena financijska izvješća ne sadržavaju sva 
objavljivanja koje zahtijevaju "MSFI". Čitanje skraćenih 
financijskih izvješća i pripadajućih izvješća neovisnog revizora 
ne treba smatrati zamjenom za čitanje revidiranih financijskih 
izvješća i pripadajućeg izvješća neovisnog revizora. Skraćeno 
financijsko izvješće i revidirana financijska izvješća ne 
odražavaju utjecaje događaja nakon datuma našeg izvješća o 
revidiranim financijskim izvješćima. 

Revidirana financijska izvješća i naša izvješća o njima 

Izrazili smo pozitivno revizorsko mišljenje o revidiranim 
financijskim izvješćima u našem izvješću od 17. ožujka 2025. 
godine. 

Odgovornost Uprave za skraćena financijska izvješća 

Uprava DERK-a je odgovorna za pripremu skraćenih 
financijskih izvješća u skladu sa Zakonom o računovodstvu i 
reviziji Federacije BiH i Međunarodnim standardima 
financijskog izvješćivanja ("MSFI"). 

Odgovornost revizora 

Naša je odgovornost izraziti mišljenje da li su skraćena 
financijska izvješća konzistentna, u svim materijalnim 
aspektima, s revidiranim financijskim izvješćima na bazi naših 
procedura, a koje su obavljene u skladu s Međunarodnim 
revizijskim standardom 810 (revidiranim) – Angažmani na 
izvješćivanju o skraćenim financijskim izvješćima. 

17. ožujka 2025. godine 
Sarajevo 

REVIK d.o.o. Sarajevo 
Member of HLB International 

Direktor 
Kenan Kapetanović, v. r. 
Partner i ovlašteni revizor 

Edin Udovčić, v. r. 
 

IZVJEŠĆE 
O PRIHODIMA I RASHODIMA ZA GODINU 

ZAVRŠENU 31. PROSINCA 2024. 

  2024. 2023. 

PRIHODI     

Prihodi od naknada 2.389.817 2.256.458 

Ostali prihodi 28.148 25.435 

Ukupno prihodi 2.417.965 2.281.893 

      

RASHODI     

Materijal i energija 42.209 49.585 

Usluge 1.978.517 1.791.056 

Plaće i ostale naknade 90.749 84.555 

Amortizacija 348.981 333.947 

Financijski rashodi 10.852 8.141 

Putni troškovi 124.779 139.027 

Humanitarni i ostali rashodi 13.927 64.087 

      

Ukupno rashodi 2.610.014 2.470.398 

      

Višak rashoda/prihoda (192.049) (188.505) 

 

IZVJEŠĆE 
O FINANCIJSKOM POLOŽAJU NA KRAJU 

RAZDOBLJA (BILANCA STANJA) NA DAN 31. 
PROSINCA 2024. GODINE 

  2024. 2023. 

SREDSTVA     

Materijalna stalna sredstva 315.011 290.159 

Nematerijalna stalna sredstva 0 1.055 

Gotovina u banci i blagajni 455.222 661.882 

Kupci i ostala potraživanja 5.297 10.014 

Kratkoročna aktivna vremenska razgraničenja 22.969 21.764 

      

Ukupno sredstva 798.499 984.874 

      

TRAJNI IZVORI I OBVEZE     

Neraspoređeni višak prihoda 599.882 791.931 

Dobavljači 26.287 24.667 

Ostale obveze 167.767 164.064 

Kratkoročna pasivna vremenska razgraničenja 4.563 4.212 

      

Ukupno trajni izvori i obveze 798.499 984.874 

DERK je neovisna i neprofitna institucija Bosne i 
Hercegovine, koja djeluje u skladu s načelima objektivnosti, 
transparentnosti i jednakopravnosti i ima jurisdikcije i 
odgovornosti nad prijenosom električne energije, operacijama 
prijenosnog sustava, međunarodnom trgovinom električnom 
energijom, kao i nad proizvodnjom, distribucijom i opskrbom 
kupaca električne energije u Brčko Distriktu Bosne i 
Hercegovine. 

DERK je osnovan Zakonom o prijenosu, regulatoru i 
operatoru sustava električne energije ("Službeni glasnik BiH", 
br. 7/02, 13/03, 76/09 i 1/11). Prema odlukama Parlamentarne 
skupštine Bosne i Hercegovine, na dan 31. prosinca 2024. 
godine, imenovani članovi DERK-a su Branislava Milekić, 
Suad Zeljković i Nikola Pejić. U skladu sa Zakonom utvrđenim 
obvezama DERK objavljuje svoja godišnja financijska izvješća. 
Financijska izvješća su odobrena od strane DERK-a 14. veljače 
2025. godine. Kompletno revizorsko mišljenje o objektivnosti i 
realnosti financijskih izvješća, zajedno s financijskim 
izvješćima je objavljeno na internet prezentaciji DERK-a 
www.derk.ba. 

Sjedište DERK-a je u Tuzli, Ul. Đorđa Mihajlovića br. 
4/II. 

 
Predsjedateljica Komisije 
Branislava Milekić, v. r. 

 

 
У складу са чланом 4.9. Закона о преносу, регулатору 

и оператору система електричне енергије у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 
76/09 и 01/11), Државна регулаторна комисија за 
електричну енергију (ДЕРК) Тузла, објављује у скраћеном 
облику Извјештај независног ревизора о ревизији 
финансијских извјештаја на дан 31. децембра 2024. године 

ИЗВЈЕШТАЈ 
НЕЗАВИСНОГ РЕВИЗОРА О СКРАЋЕНИМ 

ФИНАНСИЈСКИМ ИЗВЈЕШТАЈИМА 

Државна регулаторна комисија за електричну енергију 
("ДЕРК") Тузла 
Мишљење 

Скраћени финансијски извјештаји, који се састоје од 
скраћеног Извјештаја о финансијском положају на дан 31. 
децембар 2024. године и скраћеног Извјештаја о приходима 
и расходима за годину која је тада завршила изведени су из 
ревидованих финансијских извјештаја Државне 
регулаторне комисија за електричну енергију (ДЕРК) Тузла 
за годину која је завршила 31. децембра 2024. године. 

По нашем мишљењу, приложени скраћени 
финансијски извјештаји су конзистентни у свим 
материјалним аспектима са ревидованим финансијским 
извјештајима, а у складу са Законом о рачуноводству и 
ревизији Федерације БиХ ("Службени лист Федерације 
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БиХ", бр. 15/21) и Међународним стандардима 
финансијског извјештавања ("МСФИ"). 

Скраћени финансијски извјештаји 

Скраћени финансијски извјештаји не садржавају сва 
објављивања које захтијевају "МСФИ". Читање скраћених 
финансијских извјештаја и припадајућих извјештаја 
независног ревизора не треба сматрати замјеном за читање 
ревидованих финансијских извјештаја и припадајућег 
извјештаја независног ревизора. Скраћени финансијски 
извјештаји и ревидовани финансијски извјештаји не 
одражавају утицаје догађаја након датума нашег извјештаја 
о ревидованим финансијским извјештајима. 

Ревидовани финансијски извјештаји и наши извјештаји 
о њима 

Изразили смо позитивно ревизорско мишљење о 
ревидованим финансијским извјештајима у нашем 
извјештају од 17. марта 2025. године. 

Одговорност Управе за скраћене финансијске 
извјештаје 

Управа ДЕРК-а је одговорна за припрему скраћених 
финансијских извјештаја у складу са Законом о 
рачуноводству и ревизији Федерације БиХ и 
Међународним стандардима финансијског извјештавања 
("МСФИ"). 

Одговорност ревизора 

Наша је одговорност изразити мишљење да ли су 
скраћени финансијски извјештаји конзистентни, у свим 
материјалним аспектима, са ревидованим финансијским 
извјештајима на бази наших процедура, а које су обављене 
у складу са Међународним ревизорским стандардом 810 
(ревидованим) – Ангажмани на извјештавању о скраћеним 
финансијским извјештајима. 

17. марта 2025. године 
Сарајево 

REVIK d.o.o. Sarajevo 
Member of HLB International 

Директор 
Кенан Капетановић, с. р. 

Партнер и овлашћени ревизор 
Един Удовчић, с. р. 

 

ИЗВЈЕШТАЈ 
О ПРИХОДИМА И РАСХОДИМА ЗА ГОДИНУ 

ЗАВРШЕНУ 31. ДЕЦЕМБРА 2024. 

  2024. 2023. 

ПРИХОДИ     

Приходи од накнада 2.389.817 2.256.458 

Остали приходи 28.148 25.435 

Укупно приходи 2.417.965 2.281.893 

      

РАСХОДИ     

Материјал и енергија 42.209 49.585 

Услуге 1.978.517 1.791.056 

Плате и остале накнаде 90.749 84.555 

Амортизација 348.981 333.947 

Финансијски расходи 10.852 8.141 

Путни трошкови 124.779 139.027 

Хуманитарни и остали расходи 13.927 64.087 

      

Укупно расходи 2.610.014 2.470.398 

      

Вишак расхода/прихода (192.049) (188.505) 

 

ИЗВЈЕШТАЈ 
О ФИНАНСИЈСКОМ ПОЛОЖАЈУ НА КРАЈУ 

ПЕРИОДА (БИЛАНС СТАЊА) НА ДАН 31. 
ДЕЦЕМБРА 2024. ГОДИНЕ 

  2024. 2023. 

СРЕДСТВА     

Материјална стална средства 315.011 290.159 

Нематеријална стална средства 0 1.055 

Готовина у банци и благајни 455.222 661.882 

Купци и остала потраживања 5.297 10.014 

Краткорочна активна временска разграничења 22.969 21.764 

      

Укупно средства 798.499 984.874 

      

ТРАЈНИ ИЗВОРИ И ОБАВЕЗЕ     

Нераспоређени вишак прихода 599.882 791.931 

Добављачи 26.287 24.667 

Остале обавезе 167.767 164.064 

Краткорочна пасивна временска разграничења 4.563 4.212 

      

Укупно трајни извори и обавезе 798.499 984.874 

ДЕРК је независна и непрофитна институција Босне и 
Херцеговине, која дјелује у складу са принципима 
објективности, транспарентности и равноправности, и има 
јурисдикције и одговорности над преносом електричне 
енергије, операцијама преносног система, међународном 
трговином електричном енергијом, као и над производњом, 
дистрибуцијом и снабдијевањем купаца електричне 
енергије у Брчко Дистрикту Босне и Херцеговине. 

ДЕРК је основан Законом о преносу, регулатору и 
оператору система електричне енергије ("Службени 
гласник БиХ", бр. 7/02, 13/03, 76/09 и 1/11). Према 
одлукама Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине, 
на дан 31. децембра 2024. године именовани чланови 
ДЕРК-а су Бранислава Милекић, Суад Зељковић и Никола 
Пејић. У складу са Законом утврђеним обавезама ДЕРК 
објављује своје годишње финансијске извјештаје. 
Финансијски извјештаји су одобрени од стране ДЕРК-а 14. 
фебруара 2025. године. Комплетно ревизорско мишљење о 
објективности и реалности финансијских извјештаја, 
заједно са финансијским извјештајима, је објављено на 
интернет презентацији ДЕРК-а www.derk.ba. 

Сједиште ДЕРК-а је у Тузли, Ул. Ђорђа Михајловића 
бр. 4/II. 

 
Предсједавајућа Комисије 

Бранислава Милекић, с. р. 
(Sl-614/25-G) 

 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

371 
Nа osnovu člana 25., člana 42., a u vezi sa članom 4. stav 

(3), i članom 5. Zаkоnа о kоnkurеnciјi ("Službеni glаsnik BiH", 
brој 48/05, 76/07 i 80/09), u postupku po Zahtjevu za 
pojedinačno izuzeće sporazuma od zabrane podnesen od 
privrednog subjekta Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 8-
12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka zaprimljenom dana 6. 
decembra 2024. godine, pod brojem UP-05-26-4-33-1/24, kojeg 
zastupaju na osnovu punomoći advokatice iz Odvjetničkog 
društva Marić & Co d.o.o, Ezmana Turković i Džana 
Smailagić-Hromić, Mehmeda Spahe 26., 71 000 Sarajevo, u 
smislu člana 4. stav (3) Zakona o konkurenciji ("Službeni 
glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), Kоnkurеnciјsko vijeće 
nа 24. (dvadesetčetvrtoj) sјеdnici, оdržаnој 20. marta 2025. 
gоdinе, je dоnijelo 
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RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se dopuštenim pojedinačno izuzeće od zabrane 

na osnovu Sporazuma o zabrani konkurencije između 
Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 
Fronhausen, SR Njemačka i fizičkih lica Tade Čondić, 
(**) 1 i Ivan Čondić-Begov, (**), zaključenog dana 30. 
oktobra 2024. godine, u smislu člana 4. stav (3) i člana 5. 
Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 
76/07 i 80/09). 

2. Pojedinačno izuzeće iz tačke (1) dispozitiva ovog 
Rješenja, utvrđuje se na vremenski period od 2 (dvije) 
godina i počinje teći od dana 30. oktobra 2024. godine, 
zaključenjem Sporazuma o zabrani konkurencije, u smislu 
člana 6. stav (5) Zakona o konkurenciji. 

3. Obavezuje se privredni subjekt Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka, da 
plati administrativnu taksu u ukupnom iznosu od 2.000,00 
KM (dvije hiljade konvertibilnih maraka) u korist Budžeta 
institucija Bosne i Hercegovine. 

4. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 
distrikta Bosne i Hercegovine. 

Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 6. decembra 2024. godine 
pod brojem: UP-05-26-4-33-1/24, zaprimilo Zahtjev za 
pojedinačno izuzeće od zabrane - Sporazuma o zabrani 
konkurencije između Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 
8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka (u daljem tekstu: 
Schneider, Podnosilac zahtjeva ili Sticatelj i fizičkih lica Tade 
Čondić, (**) i Ivan Čondić-Begov, (**) (u daljem tekstu: 
Prodavci) u skladu sa Zakonom o konkurenciji ("Službeni 
glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) (u daljem tekstu: 
Zakon). 

Dana 14. januara 2025. godine, Konkurencijsko vijeće je 
Podnosiocu zahtjeva uputio Zahtjev za dopunu zahtjeva broj 
UP-05-26-4-33-2/24. Zahtjev za pojedinačno izuzeće 
sporazuma od zabrane je dopunjen dana 20. januara 2025. 
godine, podneskom broj UP-05-26-4-33-3/24. 

Uvidom u podneseni zahtjev Konkurencijsko vijeće 
utvrdilo da isti sadrži sve potrebno za dalje postupanje, te da je 
kompletan i uredan u smislu člana 28. stav (1) Zakona, te je na 
osnovu člana 28. stav (3) Zakona dana 18. februara 2025. 
godine izdalo Potvrdu o prijemu kompletnog i urednog 
Zahtjeva, broj UP-05-26-4-33-4/24. 

Konkurencijsko vijeće je na osnovu navoda iz Zahtjeva i 
dostavljene dokumentacije, ocijenilo da pojedinačno izuzeće 
sporazuma od zabrane nije moguće utvrditi bez provođenja 
postupka, te je u skladu sa članom 32. Zakona donijelo 
Zaključak o pokretanju postupka broj UP-05-26-4-33-6/24 dana 
20. februara 2025. godine, koji je istog dana dostavljen 
podnosiocu. 

1. Stranke u postupku 

Stranke u postupku su privredni subjekt Schneider 
Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR 
Njemačka i fizičkih lica Tade Čondić, (**) i Ivan Čondić-
Begov, (**). 

Privredni subjekt Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, upisan je u Trgovački 
registar Okružnog suda Fronhausen pod brojem HRB 95617, je 
kompanija koja pripada Schneider Grupi. 

Osnovna djelatnost društva je proizvodnja specijalnih 
strojeva za posebne namjene. Proizvodnja obuhvaća sve, od 
faze projektiranja do izrade kompletnih proizvoda. Društvo 

                                                                 
1 Podaci predstavljaju poslovnu tajnu, u smislu člana 38. Zakona o konkurenciji. 

ostvaruje sve svoje prihode od prodaje na tržištu EU (Njemačka 
90%, Austrija 5%, Švicarska 2,5%, Češka 2,5%). 

Podnošenju predmetnog zahtjeva za pojedinačno izuzeće 
prethodila je ocjena koncentracije od strane Konkurencijskog 
vijeća, i to privrednih subjekata Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka, i društva 
iz iste grupe Schneider GmbH & Co. KG, Biegenstraße 8-12, 
35112 Fronhausen, SR Njemačka, i IMACO Systemtechnik 
d.o.o. sa sjedištem u Usori, Žabljak b.b., Usora, Bosna i 
Hercegovina i to od Prodavaca, dva fizička lica, Tade Čondić i 
Ivan Čondić-Begov. 

Navedenom poslovnom transakcijom Podnosilac zahtjeva 
je stekao 100% udjela u IMACO Systemtechnik d.o.o., Usora, 
Bosna i Hercegovina, a dana 7. novembra 2024. godine 
Konkurencijsko vijeće je o istoj odlučilo na način da je donijelo 
Zaključak o odbacivanju prijave koncentracije broj UP-05-26-
1-15-6/24. 

2. Pravni osnov - Sporazum o zabrani konkurencije 

Pravni osnov podnesenog zahtjeva za Pojedinačno izuzeće 
sporazuma je Sporazum o zabrani konkurencije (u daljem 
tekstu: Sporazum) kojeg su Ugovorne strane (društvo Sticalac i 
Prodavci) potpisale 30. oktobra 2024. godine, u skladu sa 
članom 29. a u vezi s članom 4. stav (3) Zakona. Pojedinačno 
izuzeće se traži na period od dvije (2) godine. 

Ugovorne strane su se obavezale da u skladu sa Zakonom 
o konkurenciji i podzakonskim aktima Konkurencijskog vijeća 
podnesu predmetni Sporazum na ocjenu i pojedinačno izuzeće 
od zabrane. 

Prodavci su se Sporazumom, svaki pojedinačno, prema 
Sticaocu obavezali da će, počevši od dana ovjere Ugovora o 
kupoprodaji udjela, u vremenskom periodu od 24 mjeseca 
nakon toga, da se ne smiju niti neposredno niti posredno 
takmičitui s poslovanjem društva Sticaoca, niti poticati 
konkurenciju trećih lica putem savjetovanja ili bilo koje druge 
podrške. 

"Konkurencija" odnosi se prema zaključenom Sporazumu 
odnosi na svaku djelatnost u poslovnom području društva u 
Bosni i Hercegovini. Prodavci su se obavezali prema Sticaocu 
da u periodu od dvije godine od dana ovjere ugovora o 
kupoprodaji neće, ni za sebe ni za drugu osobu: 

- navesti ili pokušati navesti zaposlenika društva 
Sticaoca da napusti društvo iz Imaco grupe, ili 

- navesti ili pokušati navesti kupca, dobavljača, 
korisnika licence ili poslovnog partnera društva 
Sticaoca da prekine svoje poslovanje s društvom 
Sticaocem. 

Izuzeti od gore navedene zabrane konkurencije su: 
kapitalni udjeli, posebno udjeli u kompanijama koje su izlistane 
na burzi, a koja ne omogućavaju poduzetnički uticaj, kao i 
djelatnost prodavaca Tade Čondića (**), kao i nastavak 
prethodnih aktivnosti od Innovative Maschinenbaucomponente 
GmbH tokom trajanja krovnog ugovora o nabavki između 
Innovative i Imaco. 

3. Analiza relevantnog tržišta 

Kako bi utvrdilo je su li ispunjeni uslovi za pojedinačno 
izuzeće, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene predmetnog 
ugovora utvrdilo relevantno tržište proizvoda/usluga i 
relevantno geografsko tržište u skladu sa članom 3. Zakona, te 
odredbama Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta. 

Relevantno tržište, u smislu člana 3. Zakona, te čl. 4. i 5. 
Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta, čini tržište određenih 
proizvoda/usluga koje su predmet obavljanja djelatnosti na 
određenom geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke o utvrđivanju relevantnog 
tržišta, relevantno tržište proizvoda obuhvaća sve proizvode i/ili 
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usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju međusobno 
zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajući u vidu 
posebno njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobičajenu 
namjenu, način upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Na osnovu podataka iz podnesenog Zahtjeva relevantno 
tržište proizvoda u konkretnom slučaju je tržište proizvodnje 
specijalnih strojeva za posebne namjene. 

Konkurencijsko vijeće je kao relevantno geografsko 
tržište predmetne koncentracije odredilo tržište Bosne i 
Hercegovine. 

Slijedom iznesenoga, pod relevantnom tržištem ovog 
postupka smatra se tržište proizvodnje specijalnih strojeva za 
posebne namjene na području Bosne i Hercegovine. 

U dostavljenom Zahtjevu za pojedinačno izuzeće za 
potrebe ocjene dokaza Podnosilac zahtjeva je dostavio podatak 
kako na relevantnom tržištu ima (**)% ukupnog udjela na 
tržištu Bosne i Hercegovine, te je iz dostavljenog podatka 
utvrđeno kako IMACO Systemtechnik d.o.o. Usora, na 
relevantnom tržištu nema značajnu tržišnu moć, ili pak 
dominantni položaj u skladu sa Zakonom. 

4. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 

U skladu sa članom 4. stav (1) Zakona, zabranjeni su 
sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili ugovora, 
zajednička djelovanja, izričiti i prešutni dogovori privrednih 
subjekata, kao i odluke i drugi akti privrednih subjekata koji za 
cilj i posljedicu imaju sprječavanje, ograničavanje ili 
narušavanje tržišne konkurencije na relevantnom tržištu, a koji 
se odnose na direktno ili indirektno utvrđivanje kupovnih i 
prodajnih cijena ili bilo kojih drugih trgovačkih uslova, 
ograničavanje i kontrolu proizvodnje, tržišta, tehničkog razvoja 
ili ulaganja, podjelu tržišta ili izvora snabdijevanja, primjenu 
različitih uslova za identične transakcije sa drugim privrednim 
subjektima, dovodeći ih u nepovoljan položaj u odnosu na 
konkurenciju, zaključivanje takvih sporazuma kojima se druga 
strana uslovljava da prihvati dodatne obaveze koje po svojoj 
prirodi ili običajima u trgovini nisu u vezi sa predmetom 
sporazuma. 

U smislu člana 4. stav (3) Zakona, predmetni sporazumi 
nisu zabranjeni ako doprinose unapređenju proizvodnje ili 
distribucije robe i/ili usluga unutar Bosne i Hercegovine, ili 
promociji ekonomskog razvoja i tehničkog razvoja, pri čemu 
potrošačima omogućavaju pravičan udio koristi koja iz njih 
proizilazi, a koji nameću samo ograničenja nužna za postizanje 
ciljeva i ne omogućavaju isključivanje konkurencije u bitnom 
dijelu predmetnih proizvoda ili usluga. 

U skladu sa članom 5. stav (1) Zakona, Konkurencijsko 
vijeće, na zahtjev jedne ili više stranaka u sporazumu/ugovoru 
može donijeti rješenje o pojedinačnom izuzeću od zabrane 
sporazuma, iz člana 4. stav (1) Zakona, ako sporazum/ugovor 
ispunjava uslove, iz člana 4. stav (3) Zakona. 

Ocjena o tome da li je Ugovor zabranjen ili nije, ovisi o 
ekonomskoj i pravnoj analizi uslova na relevantnom tržištu, 
odnosno o omjeru između njihovih pozitivnih i negativnih 
efekata. Pri tome u obzir treba uzeti prirodu Sporazuma, 
područje i ciljeve Sporazuma, konkurentske odnose između 
strana u sporazumu. Strane moraju dokazati da je ograničenje 
tržišne konkurencije nužno za postizanje određenih objektivnih 
ekonomskih koristi. Nužnost ograničenja utvrđuje se prema 
prilikama na tržištu i trajanju ugovora. 

Analizom dostavljenog Sporazuma, Konkurencijsko 
vijeće je utvrdilo da isti sadrži odredbe koje ograničavaju 
tržišnu konkurenciju, u smislu člana 4. stav (1) Zakona, te da 
istovremeno isti ispunjava i uslove iz člana 4 stavak (3) 
Zakona. 

Naime, prilikom analize odredbi dostavljenog Sporazuma, 
Konkurencijsko vijeće posebno izvršilo uvid u slijedeće 
odredbe: 

- Član 1. "Prodavci se pojedinačno obvezuju da 
počevši od dana ovjere ugovora u skladu sa 
Ugovorom o kupoprodaji udjela u periodu od 24 
mjeseca nakon toga ni neposredno ni posredno ne 
smije takmičiti s poslovanjem društva niti poticati 
konkurenciju trećih lica putem savjetovanja ili bilo 
koje druge podrške.", 

- Član 2. "Prodavac se obavezuje prema Kupcu da u 
periodu od dvije godine od dana ovjere ugovora o 
kupoprodaji neće, ni za sebe niti za drugu osobu 
navesti, ili pokušati navesti zaposlenika društva da 
napusti dotično društvo iz Imaco grupe, ili navesti 
dobavljača, korisnika licence ili poslovnog partnera 
društva da prekine svoje poslovanje s društvom.", 

- Član 3. "Izuzeti od navedene zabrane konkurencije 
su: kapitalni udjeli, posebno udjeli u kompanijama 
koje su izlistane na berzi, a koja ne omogućuju 
poduzetnički uticaj, kao i djelatnost prodavca Tade 
Čondić kao savjetnika društva, kao i nastavak 
prethodnih aktivnosti od Innovative 
Machinenbaucomponente tokom trajanja ugovora o 
nabavci između Innovative i Imaco." 

Dakle, Konkurencijsko vijeće je uvidom u odredbe 
dostavljenog Sporazuma utvrdilo kako isti ne sadrži teška 
ograničenja konkurencije, te da se odredbe istog odnose na 
poslovne odnose između kupca i prodavca, učesnika prethodno 
provedene koncentracije. 

Da bi se Sporazum mogao pojedinačno izuzeti od 
primjene odredaba o zabranjenim sporazumima iz člana 4. stav 
(1) Zakona, isti mora ispunjavati uslove utvrđene stavom (3) 
istog člana Zakona. 

Član 4. stav (3) Zakona, propisuje dva pozitivna i dva 
negativna uslova za pojedinačno izuzeće sporazuma koji 
moraju biti ispunjeni kumulativno i za sve vrijeme trajanja 
sporazuma. 

Pozitivni kriteriji su sljedeći: 
a) Sporazum mora doprinositi unaprjeđenju 

proizvodnje ili distribucije roba i/ili usluga unutar 
Bosne i Hercegovine, ili promocije tehničkog i 
ekonomskog razvoja, 

b) Sporazum mora pružiti potrošačima pravedno učešće 
koristi koja iz njih proizilazi. 

Negativni kriteriji su sljedeći: 
a) Sporazumom se ne smiju privrednim subjektima 

nametati ograničenja koja nisu nužna za postizanje 
navedenih ciljeva i 

b) Sporazumom se ne može privrednim subjektima 
omogućiti isključivanje konkurencije u bitnom dijelu 
predmetnih roba i/ili usluga. 

Nakon sveobuhvatne analize svih utvrđenih dokaza i 
činjenica, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da su ispunjeni 
uslovi iz člana 4. stav (3) Zakona, imajući u vidu i navode 
Podnosioce zahtjeva, kako slijedi: 
1. Zaštita legitimnih poslovnih interesa kupca (nova pravna 

lica) 
Kupovina društva od strane novog pravnog lica obično 

podrazumijeva značajna ulaganja i preuzimanje poslovnih 
rizika. Da bi se osigurala povratnost tih ulaganja i stabilizacija 
poslovanja, Sticalac kao kupac mora imati zaštitu od 
potencijalne konkurencije bivših vlasnika ili osnivača koji 
posjeduju stručnost i znanje koje bi moglo ugroziti tržišnu 
poziciju novog vlasnika. 
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2. Ograničenje konkurencije je nužno i proporcionalno 
Zabrana konkurencije između bivših vlasnika kao fizičkih 

lica i pravna lica je nužna kako bi se sačuvali tržišni uslovi koji 
omogućuju povrat uloženih sredstava i stabilnost poslovanja. 
Zabrana konkurencije nije prekomjerna jer je vremenski 
ograničena i jasno definisana, što znači da neće trajati duže 
nego što je nužno za zaštitu poslovnih interesa novog vlasnika. 
3. Koristi od sporazuma za tržište i potrošače 

Sporazum o zabrani konkurencije može imati pozitivne 
efekte na tržište i potrošače. Naime, stabilizacija tržišta i 
investicija u razvoj može dovesti do povećanja kvaliteta 
proizvoda i usluga, kao i omogućiti jaču konkurenciju od strane 
novog vlasnika prema drugim konkurentima. To može 
pozitivno uticati na potrošače u smislu nižih cijena i većeg 
izbora. 
4. Minimalni negativni efekti na konkurenciju 

Zabrana konkurencije u ovom slučaju neće imati značajan 
negativan efekat na ukupnu konkurenciju na tržištu, jer 
konkurencija između fizičkih lica i novog vlasnika već može 
biti ograničena zbog njihovih prethodnih poslovnih odnosa i 
tržišne pozicije. Osim toga, fizička lica ne bi imale iste 
kapacitete, tržišni udio ili sredstva kao novi vlasnik, što znači 
da bi zabrana konkurencije bila specifična za okolnosti 
preuzimanja društva, a ne globalna prijetnja tržišnoj 
konkurenciji. 
5. Usklađenost sa zakonodavstvom i prethodnim praksama 

Zakonodavstvo u BiH i EU predviđa izuzeća za 
sporazume koji u određenim okolnostima mogu biti korisni za 
tržište, uzimajući u obzir specifične okolnosti preuzimanja 
društva. Postoje brojni slučajevi u praksi gdje su zabrane 
konkurencije bile dopuštene u slučajevima preuzimanja i 
akvizicija, pogotovo što ovaj sporazum omogućuju stabilnost i 
dugoročni razvoj na tržištu. Stoga, sporazum je u skladu s 
najboljim praksama na tržištu i zakonodavstvom koje 
omogućuje određena izuzeća. 
6. Prevencija destruktivne konkurencije i zaštita tržišne 

stabilnosti 
U kontekstu preuzimanja društva, bivši vlasnici (fizička 

lica) posjeduju specifično znanje i vještine koje bi mogle 
dovesti do stvaranja destruktivne konkurencije. Takva 
konkurencija, koja bi potekla od bivših vlasnika, mogla bi 
destabilizirati tržište i ugroziti poslovanje novog vlasnika, čime 
bi bili ugroženi poslovi i radna mjesta. Stoga je po našem 
mišljenju opravdano ograničiti konkurenciju između bivših i 
novih vlasnika kako bi se osigurala stabilnost na tržištu i 
spriječila negativna tržišna dinamika. 

Konkurencijsko vijeće je na osnovu svih dostavljenih 
dokaza, ocijenilo da, iako predmetni Sporazum sadrži odredbe 
iz zabranjenih sporazuma (iz člana 4. stav (1) Zakona), da je 
Podnosilac zahtjeva u dovoljnoj mjeri argumentovao i dokazao 
ispunjenost Zakonom propisanih uslova za pojedinačno izuzeće 
predmetnog restriktivnog Sporazuma od zabrane, budući da će 
isti doprinijeti unaprjeđenju proizvodnje ili distribucije roba i/ili 
usluga u Bosni i Hercegovini, promociju tehničkog i 
ekonomskog razvoja, pri čemu će potrošačima omogućiti 
pravičan udio koristi koja iz njih proizilazi, jer se 
zaključivanjem i provođenjem predmetnih Ugovora nameću 
samo ograničenja nužna za postizanje ciljeva i ne isključuju 
konkurencije u bitnom dijelu predmetnih proizvoda i/ili usluga, 
u smislu člana 4. stav (3) Zakona, pa je slijedom toga 
Konkurencijsko vijeće je odlučilo kako u tački 1. ovog 
Rješenja. 

Budući da je članom 6. stav (2) Zakona utvrđeno da 
pojedinačno izuzeće ne može trajati duže od pet godina, a 
stavom (5) istog člana da pojedinačno izuzeće važi od dana 
zaključivanja sporazuma, a kako je predmetni Sporazum 

potpisan dana 30. oktobra 2024. godine, i to na period od dvije 
godine, Konkurencijsko vijeće je odlučilo kao u tački 2. ovog 
Rješenja. 

Na osnovu navedenog, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u tački 1. i 2 dispozitiva ovog Rješenja. 

5. Administrativna taksa 

Podnosilac zahtjeva na ovo Rješenje, u skladu sa 
odredbom člana 2. stav (1) tarifni broj 107. tačka a) Odluke o 
visnini administrativnih taksi u vezi sa procesnim radnjama 
pred Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 
30/06 i 18/11) je dužan platiti administrativnu taksu u iznosu od 
2.000,00 KM u korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

Na osnovu navedenog, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u tački 3. dispozitiva ovog Rješenja. 

6. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dopuštena žalba. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 
prijema, odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-05-26-4-33-11/24 
20. marta 2025. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Ivo Jerkić, s. r. 
 

 
Nа temelju članka 25., članka 42., a u vezi sa člankom 4. 

stavak (3), i člankom 5. Zаkоnа о kоnkurеnciјi ("Službеni 
glаsnik BiH", brој 48/05, 76/07 i 80/09), u postupku po 
Zahtjevu za pojedinačno izuzeće sporazuma od zabrane 
podnesen od gospodarskog subjekta Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka 
zaprimljenom dana 6. prosinca 2024. godine, pod brojem: UP-
05-26-4-33-1/24, kojeg zastupaju na temelju punomoći 
odvjetnice iz Odvjetničkog društva Marić & Co d.o.o, Ezmana 
Turković i Džana Smailagić-Hromić, Mehmeda Spahe 26., 71 
000 Sarajevo, u smislu članka 4. stavak (3) Zakona o 
konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09), 
Kоnkurеnciјsko vijeće nа 24. (dvadesetčetvrtoj) sјеdnici, 
оdržаnој 20. ožujka 2025. gоdinе, je dоnijelo 

RJEŠENJE 
1. Utvrđuje se dopuštenim pojedinačno izuzeće od zabrane 

na temelju Sporazuma o zabrani konkurencije između 
Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 
Fronhausen, SR Njemačka i fizičkih osoba Tade Čondić, 
(**) 1 i Ivan Čondić-Begov, (**), zaključenog dana 30. 
listopada 2024. godine, u smislu članka 4. stavak (3) i 
članka 5. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", 
br. 48/05, 76/07 i 80/09). 

2. Pojedinačno izuzeće iz točke (1) izreke ovog Rješenja, 
utvrđuje se na vremensko razdoblje od 2 (dvije) godina i 
počinje teći od dana 30. listopada 2024. godine, 
zaključenjem Sporazum o zabrani konkurencije, u smislu 
članka 6. stavak (5) Zakona o konkurenciji. 

3. Obvezuje se gospodarski subjekt Schneider Holding 
GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR 
Njemačka, da plati administrativnu pristojbu u ukupnom 
iznosu od 2.000,00 KM (dvije tisuće konvertibilnih 
maraka) u korist Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine. 

4. Ovo Rješenje je konačno i bit će objavljeno u "Službenom 
glasniku BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko 
distrikta Bosne i Hercegovine. 

                                                                 
1  Podatci predstavljaju poslovnu tajnu, u smislu članka 38. Zakona o 

konkurenciji. 
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Obrazloženje 

Konkurencijsko vijeće je dana 6. prosinca 2024. godine 
pod brojem UP-05-26-4-33-1/24, zaprimilo Zahtjev za 
pojedinačno izuzeće od zabrane - Sporazuma o zabrani 
konkurencije između Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 
8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka (u daljnjem tekstu: 
Schneider, Podnositelj zahtjeva ili Stjecatelj) i fizičkih osoba 
Tade Čondić, (**) i Ivan Čondić-Begov, (**) (u daljnjem 
tekstu: Prodavatelji) sukladno Zakonu o konkurenciji 
("Službeni glasnik BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) (u daljnjem 
tekstu: Zakon). 

Dana 14. siječnja 2025. godine, Konkurencijsko vijeće je 
Podnositelju zahtjeva uputio Zahtjev za dopunu zahtjeva broj 
UP-05-26-4-33-2/24. Zahtjev za pojedinačno izuzeće 
sporazuma od zabrane je dopunjen dana 20. siječnja 2025. 
godine, podneskom broj UP-05-26-4-33-3/24. 

Uvidom u podneseni zahtjev Konkurencijsko vijeće 
utvrdilo da isti sadrži sve potrebno za dalje postupanje, te da je 
kompletan i uredan u smislu članka 28. stavak (1) Zakona, te je 
na temelju članka 28. stavak (3) Zakona dana 18. veljače 2025. 
godine izdalo Potvrdu o prijemu kompletnog i urednog 
Zahtjeva, broj UP-05-26-4-33-4/24. 

Konkurencijsko vijeće je na osnovu navoda iz Zahtjeva i 
dostavljene dokumentacije, ocijenilo da pojedinačno izuzeće 
sporazuma od zabrane nije moguće utvrditi bez provedbe 
postupka, te je sukladno članku 32. Zakona donijelo Zaključak 
o pokretanju postupka broj UP-05-26-4-33-6/24 dana 20. 
veljače 2025. godine, koji je istog dana dostavljen podnositelju. 

1. Stranke u postupku 

Stranke u postupka su gospodarski subjekt Schneider 
Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR 
Njemačka i fizičkih osoba Tade Čondić, (**) i Ivan Čondić-
Begov, (**). 

Gospodarski subjekt Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, upisan je u Trgovački 
registar Okružnog suda Fronhausen pod brojem HRB 95617, je 
kompanija koja pripada Schneider Grupi. 

Osnovna djelatnost društva je proizvodnja specijalnih 
strojeva za posebne namjene. Proizvodnja obuhvaća sve, od 
faze projektiranja do izrade kompletnih proizvoda. Društvo 
ostvaruje sve svoje prihode od prodaje na tržištu EU (Njemačka 
90%, Austrija 5%, Švicarska 2,5%, Češka 2,5%). 

Podnošenju predmetnog zahtjeva za pojedinačno izuzeće 
prethodila je ocjena koncentracije od strane Konkurencijskog 
vijeća, i to gospodarskih subjekata Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, SR Njemačka, i društva 
iz iste grupe Schneider GmbH & Co. KG, Biegenstraße 8-12, 
35112 Fronhausen, SR Njemačka, i IMACO Systemtechnik 
d.o.o. sa sjedištem u Usori, Žabljak b.b., Usora, Bosna i 
Hercegovina i to od Prodavatelja, dvije fizičke osobe, Tade 
Čondić i Ivan Čondić-Begov. 

Navedenom poslovnom transakcijom Podnositelj zahtjeva 
je stekao 100% udjela u IMACO Systemtechnik d.o.o., Usora, 
Bosna i Hercegovina, a dana 7. studenoga 2024. godine 
Konkurencijsko vijeće je o istoj odlučilo na način da je donijelo 
Zaključak o odbacivanju prijave koncentracije broj UP-05-26-
1-15-6/24. 

2. Pravni temelj - Sporazum o zabrani konkurencije 

Pravni temelj podnesenog zahtjeva za Pojedinačno 
izuzeće sporazuma je Sporazum o zabrani konkurencije (u 
daljnjem tekstu: Sporazum) kojeg su Ugovorne strane (društvo 
Stjecatelj i Prodavatelji) potpisale 30. listopada 2024. godine, 
sukladno članku 29. a u vezi s člankom 4. stavak (3) Zakona. 
Pojedinačno izuzeće se traži na razdoblje od dvije (2) godine. 

Ugovorne strane su se obvezale da sukladno Zakonu o 
konkurenciji i podzakonskim aktima Konkurencijskog vijeća 
podnesu predmetni Sporazum na ocjenu i pojedinačno izuzeće 
od zabrane. 

Prodavatelji su se Sporazumom, svaki pojedinačno, prema 
Stjecatelju obvezali da će, počevši od dana ovjere Ugovora o 
kupoprodaji udjela, u vremenskom razdoblju od 24 mjeseca 
nakon toga, da se ne smiju niti neposredno niti posredno 
natjecati s poslovanjem društva Stjecatelja, niti poticati 
konkurenciju trećih osoba putem savjetovanja ili bilo koje 
druge podrške. 

"Konkurencija" odnosi se prema zaključenom Sporazumu 
odnosi na svaku djelatnost u poslovnom području društva u 
Bosni i Hercegovini. Prodavatelji su se obvezali prema 
Stjecatelju da u razdoblju od dvije godine od dana ovjere 
ugovora o kupoprodaji neće, ni za sebe ni za drugu osobu: 

- navesti ili pokušati navesti zaposlenika društva 
Stjecatelja da napusti društvo iz Imaco grupe, ili 

- navesti ili pokušati navesti kupca, dobavljača, 
korisnika licence ili poslovnog partnera društva 
Stjecatelja da prekine svoje poslovanje s društvom 
Stjecateljem. 

Izuzeti od gore navedene zabrane konkurencije su: 
kapitalni udjeli, posebno udjeli u kompanijama koje su izlistane 
na burzi, a koja ne omogućavaju poduzetnički utjecaj, kao i 
djelatnost prodavatelja Tade Čondića (**), kao i nastavak 
prethodnih aktivnosti od Innovative Maschinenbaucomponente 
GmbH tijekom trajanja krovnog ugovora o nabavi između 
Innovative i Imaco. 

3. Analiza mjerodavnog tržišta 

Kako bi utvrdilo je su li ispunjeni uvjeti za pojedinačno 
izuzeće, Konkurencijsko vijeće je prilikom ocjene predmetnog 
ugovora utvrdilo mjerodavno tržište proizvoda/usluga i 
mjerodavno zemljopisno tržište sukladno članku 3. Zakona, te 
odredbama Odluke o utvrđivanju mjerodavnog tržišta. 

Mjerodavno tržište, u smislu članka 3. Zakona, te čl. 4. i 
5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog tržišta, čini tržište 
određenih proizvoda/usluga koje su predmet obavljanja 
djelatnosti na određenom zemljopisnom tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke o utvrđivanju 
mjerodavnog tržišta, mjerodavno tržište proizvoda obuhvaća 
sve proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju 
međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, imajući u 
vidu posebno njihove bitne značajke, kvalitetu, uobičajenu 
namjenu, način uporabe, uvjete prodaje i cijene. 

Na temelju podataka iz podnesenog Zahtjeva mjerodavno 
tržište proizvoda u konkretnom slučaju je tržište proizvodnje 
specijalnih strojeva za posebne namjene. 

Konkurencijsko vijeće je kao mjerodavno zemljopisno 
tržište predmetne koncentracije odredilo tržište Bosne i 
Hercegovine. 

Slijedom iznesenoga, pod mjerodavnim tržištem ovog 
postupka smatra se tržište proizvodnje specijalnih strojeva za 
posebne namjene na području Bosne i Hercegovine. 

U dostavljenom Zahtjevu za pojedinačno izuzeće za 
potrebe ocjene dokaza Podnositelj zahtjeva je dostavio podatak 
kako na mjerodavnom tržištu ima (**) % ukupnog udjela na 
tržištu Bosne i Hercegovine, te je iz dostavljenog podatka 
utvrđeno kako IMACO Systemtechnik d.o.o. Usora, na 
mjerodavnom tržištu nema značajnu tržišnu moć, ili pak 
vladajući položaj sukladno Zakonu. 

4. Utvrđeno činjenično stanje i ocjena dokaza 

Sukladno članku 4. stavak (1) Zakona, zabranjeni su 
sporazumi, ugovori, pojedine odredbe sporazuma ili ugovora, 
zajednička djelovanja, izričiti i prešutni dogovori gospodarskih 
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subjekata, kao i odluke i drugi akti gospodarskih subjekata koji 
za cilj i posljedicu imaju sprječavanje, ograničavanje ili 
narušavanje tržišne konkurencije na mjerodavnom tržištu, a koji 
se odnose na izravno ili neizravno utvrđivanje kupovnih i 
prodajnih cijena ili bilo kojih drugih trgovačkih uvjeta, 
ograničavanje i kontrolu proizvodnje, tržišta, tehničkog razvoja 
ili ulaganja, podjelu tržišta ili izvora opskrbe, primjenu 
različitih uvjeta za identične transakcije sa drugim 
gospodarskim subjektima, dovodeći ih u nepovoljan položaj u 
odnosu na konkurenciju, zaključivanje takvih sporazuma 
kojima se druga strana uvjetuje da prihvati dodatne obveze koje 
po svojoj prirodi ili običajima u trgovini nisu u vezi sa 
predmetom sporazuma. 

U smislu članka 4. stavak (3) Zakona, predmetni 
sporazumi nisu zabranjeni ako doprinose unapređenju 
proizvodnje ili distribucije robe i/ili usluga unutar Bosne i 
Hercegovine, ili promociji ekonomskog razvoja i tehničkog 
razvoja, pri čemu potrošačima omogućavaju pravičan udio 
koristi koja iz njih proizilazi, a koji nameću samo ograničenja 
nužna za postizanje ciljeva i ne omogućavaju isključivanje 
konkurencije u bitnom dijelu predmetnih proizvoda ili usluga. 

Sukladno članku 5. stavak (1) Zakona, Konkurencijsko 
vijeće, na zahtjev jedne ili više stranaka u sporazumu/ugovoru 
može donijeti rješenje o pojedinačnom izuzeću od zabrane 
sporazuma, iz članka 4. stavak (1) Zakona, ako 
sporazum/ugovor ispunjava uvjete, iz članka 4. stavak (3) 
Zakona. 

Ocjena o tome da li je Ugovor zabranjen ili nije, ovisi o 
ekonomskoj i pravnoj analizi uvjeta na mjerodavnom tržištu, 
odnosno o omjeru između njihovih pozitivnih i negativnih 
učinaka. Pri tome u obzir treba uzeti prirodu Sporazuma, 
područje i ciljeve Sporazuma, konkurentske odnose između 
strana u sporazumu. Strane moraju dokazati da je ograničenje 
tržišne konkurencije nužno za postizanje određenih objektivnih 
ekonomskih koristi. Nužnost ograničenja utvrđuje se prema 
prilikama na tržištu i trajanju ugovora. 

Analizom dostavljenog Sporazuma, Konkurencijsko 
vijeće je utvrdilo da isti sadrži odredbe koje ograničavaju 
tržišnu konkurenciju, u smislu članka 4. stavak (1) Zakona, te 
da istovremeno isti ispunjava i uvjete iz članka 4 stavak (3) 
Zakona. 

Naime, prilikom analize odredbi dostavljenog Sporazuma, 
Konkurencijsko vijeće posebno izvršilo uvid u slijedeće 
odredbe: 

- Članak 1. "Prodavatelji se pojedinačno obvezuju da 
počevši od dana ovjere ugovora u skladu sa 
Ugovorom o kupoprodaji udjela u razdoblju od 24 
mjeseca nakon toga ni neposredno ni posredno ne 
smije natjecati s poslovanjem društva niti poticati 
konkurenciju trećih osoba putem savjetovanja ili 
bilo koje druge podrške.", 

- Članak 2. "Prodavatelj se obvezuje prema Kupcu da 
u razdoblju od dvije godine od dana ovjere ugovora 
o kupoprodaji neće, ni za sebe niti za drugu osobu 
navesti, ili pokušati navesti zaposlenika društva da 
napusti dotično društvo iz Imaco grupe, ili navesti 
dobavljača, korisnika licence ili poslovnog partnera 
društva da prekine svoje poslovanje s društvom.", 

- Članak 3. "Izuzeti od navedene zabrane 
konkurencije su: kapitalna učešća, posebno učešća u 
kompanijama koje su izlistane na burzi, a koja ne 
omogućuju poduzetnički utjecaj, kao i djelatnost 
prodavatelja Tade Čondić kao savjetnika društva, 
kao i nastavak prethodnih aktivnosti od Innovative 
Machinenbaucomponente tijekom trajanja ugovora o 
nabavi između Innovative i Imaco." 

Dakle, Konkurencijsko vijeće je uvidom u odredbe 
dostavljenog Sporazuma utvrdilo kako isti ne sadrži teška 
ograničenja konkurencije, te da se odredbe istog odnose na 
poslovne odnose između kupca i prodavatelja, sudionika 
prethodno provedene koncentracije. 

Da bi se Sporazum mogao pojedinačno izuzeti od 
primjene odredaba o zabranjenim sporazumima iz članka 4. 
stavak (1) Zakona, isti mora ispunjavati uvjete utvrđene 
stavkom (3) istog članka Zakona. 

Članak 4. stavak (3) Zakona, propisuje dva pozitivna i dva 
negativna uvjeta za pojedinačno izuzeće sporazuma koji moraju 
biti ispunjeni kumulativno i za sve vrijeme trajanja sporazuma. 

Pozitivni kriteriji su sljedeći: 
a) Sporazum mora doprinositi unaprjeđenju 

proizvodnje ili distribucije roba i/ili usluga unutar 
Bosne i Hercegovine, ili promocije tehničkog i 
ekonomskog razvitka, 

b) Sporazum mora pružiti potrošačima pravedan udio 
koristi koja iz njih proizilazi. 

Negativni kriteriji su sljedeći: 
a) Sporazumom se ne smiju gospodarskim subjektima 

nametati ograničenja koja nisu nužna za postizanje 
navedenih ciljeva i 

b) Sporazumom se ne može gospodarskim subjektima 
omogućiti isključivanje konkurencije u bitnom dijelu 
predmetnih roba i/ili usluga. 

Nakon sveobuhvatne analize svih utvrđenih dokaza i 
činjenica, Konkurencijsko vijeće je utvrdilo da su ispunjeni 
uvjeti iz članka 4. stavak (3) Zakona, imajući u vidu i navode 
Podnositelja zahtjeva, kako slijedi: 
1. Zaštita legitimnih poslovnih interesa kupca (nove pravne 

osobe) 
Kupnja društva od strane nove pravne osobe obično 

podrazumijeva značajna ulaganja i preuzimanje poslovnih 
rizika. Da bi se osigurala povratnost tih ulaganja i stabilizacija 
poslovanja, Stjecatelj kao kupac mora imati zaštitu od 
potencijalne konkurencije bivših vlasnika ili osnivača koji 
posjeduju stručnost i znanje koje bi moglo ugroziti tržišnu 
poziciju novog vlasnika. 
2. Ograničenje konkurencije je nužno i proporcionalno 

Zabrana konkurencije između bivših vlasnika kao fizičkih 
osoba i pravne osobe je nužna kako bi se sačuvali tržišni uvjeti 
koji omogućuju povrat uloženih sredstava i stabilnost 
poslovanja. Zabrana konkurencije nije prekomjerna jer je 
vremenski ograničena i jasno definirana, što znači da neće 
trajati duže nego što je nužno za zaštitu poslovnih interesa 
novog vlasnika. 
3. Koristi od sporazuma za tržište i potrošače 

Sporazum o zabrani konkurencije može imati pozitivne 
učinke na tržište i potrošače. Naime, stabilizacija tržišta i 
investicija u razvoj može dovesti do povećanja kvaliteta 
proizvoda i usluga, kao i omogućiti jaču konkurenciju od strane 
novog vlasnika prema drugim konkurentima. To može 
pozitivno utjecati na potrošače u smislu nižih cijena i većeg 
izbora. 
4. Minimalni negativni učinci na konkurenciju 

Zabrana konkurencije u ovom slučaju neće imati značajan 
negativan učinak na ukupnu konkurenciju na tržištu, jer 
konkurencija između fizičkih osoba i novog vlasnika već može 
biti ograničena zbog njihovih prethodnih poslovnih odnosa i 
tržišne pozicije. Osim toga, fizičke osobe ne bi imale iste 
kapacitete, tržišni udio ili sredstva kao novi vlasnik, što znači 
da bi zabrana konkurencije bila specifična za okolnosti 
preuzimanja društva, a ne globalna prijetnja tržišnoj 
konkurenciji. 
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5. Usklađenost sa zakonodavstvom i prethodnim praksama 
Zakonodavstvo u BiH i EU predviđa izuzeća za 

sporazume koji u određenim okolnostima mogu biti korisni za 
tržište, uzimajući u obzir specifične okolnosti preuzimanja 
društva. Postoje brojni slučajevi u praksi gdje su zabrane 
konkurencije bile dopuštene u slučajevima preuzimanja i 
akvizicija, pogotovo što ovaj sporazum omogućuju stabilnost i 
dugoročni razvoj na tržištu. Stoga, sporazum je sukladan s 
najboljim praksama na tržištu i zakonodavstvom koje 
omogućuje određena izuzeća. 
6. Prevencija destruktivne konkurencije i zaštita tržišne 

stabilnosti 
U kontekstu preuzimanja društva, bivši vlasnici (fizičke 

osobe) posjeduju specifično znanje i vještine koje bi mogle 
dovesti do stvaranja destruktivne konkurencije. Takva 
konkurencija, koja bi potekla od bivših vlasnika, mogla bi 
destabilizirati tržište i ugroziti poslovanje novog vlasnika, čime 
bi bili ugroženi poslovi i radna mjesta. Stoga je po našem 
mišljenju opravdano ograničiti konkurenciju između bivših i 
novih vlasnika kako bi se osigurala stabilnost na tržištu i 
spriječila negativna tržišna dinamika. 

Konkurencijsko vijeće je temeljem svih dostavljenih 
dokaza, ocijenilo da, iako predmetni Sporazum sadrže odredbe 
iz zabranjenih sporazuma (iz članka 4. stavak (1) Zakona), da je 
Podnositelj zahtjeva u dovoljnoj mjeri argumentirao i dokazao 
ispunjenost Zakonom propisanih uvjeta za pojedinačno izuzeće 
predmetnog restriktivnog Sporazuma od zabrane, budući da će 
isti doprinijeti unaprjeđenju proizvodnje ili distribucije roba i/ili 
usluga u Bosni i Hercegovini, promociju tehničkog i 
ekonomskog razvitka, pri čemu će potrošačima omogućiti 
pravičan udjel koristi koja iz njih proizilazi, jer se 
zaključivanjem i provođenjem predmetnih Ugovora nameću 
samo ograničenja nužna za postizanje ciljeva i ne isključuju 
konkurencije u bitnom dijelu predmetnih proizvoda i/ili usluga, 
u smislu članka 4. stavak (3) Zakona, pa je slijedom toga 
Konkurencijsko vijeće je odlučilo kako u točki 1. ovog 
Rješenja. 

Budući da je člankom 6. stavak (2) Zakona utvrđeno da 
pojedinačno izuzeće ne može trajati dulje od pet godina, a 
stavkom (5) istog članka da pojedinačno izuzeće važi od dana 
zaključivanja sporazuma, a kako je predmetni Sporazum 
potpisan dana 30. listopada 2024. godine, i to na razdoblje od 
dvije godine, Konkurencijsko vijeće je odlučilo kao u točki 2. 
ovog Rješenja. 

Na temelju navedenog, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u točki 1. i 2 izreke ovog Rješenja. 

5. Administrativna pristojba 

Podnositelj zahtjeva na ovo Rješenje, sukladno odredbi 
članka 2. stavak (1) tarifni broj 107. točka a) Odluke o visnini 
administrativnih pristojbi u vezi sa procesnim radnjama pred 
Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", br. 30/06 i 
18/11) je dužan platiti administrativnu pristojbu u iznosu od 
2.000,00 KM u korist Proračuna institucija Bosne i 
Hercegovine. 

Na temelju navedenog, Konkurencijsko vijeće je odlučilo 
kao u točki 3. izreke ovog Rješenja. 

6. Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog Rješenja nije dopušten priziv. 
Nezadovoljna stranka može pokrenuti upravni spor pred 

Sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 
prijema, odnosno objavljivanja ovog Rješenja. 

Broj UP-05-26-4-33-11/24 
20. ožujka 2025. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Ivo Jerkić, v. r. 

 
На основу члана 25., члана 42., а у вези са чланом 4. 

став (3), и чланом 5. Закона о конкуренцији ("Службени 
гласник БиХ", број 48/05, 76/07 и 80/09), у поступку по 
Захтјеву за појединачно изузеће споразума од забране 
поднесен од привредног субјекта Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, СР Њемачка 
запримљеном дана 6. децембра 2024. године, под бројем 
УП-05-26-4-33-1/24, којег заступају на основу пуномоћи 
адвокатице из Одвјетничког друштва Marić & Co д.о.о, 
Езмана Турковић и Џана Смаилагић-Хромић, Мехмеда 
Спахе 26., 71 000 Сарајево, у смислу члана 4. став (3) 
Закона о конкуренцији ("Службени гласник БиХ", бр. 
48/05, 76/07 и 80/09), Конкуренцијски савјет на 24. 
(двадесетчетвртој) сједници, одржаној 20. марта 2025. 
године, је донио 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Утврђује се допуштеним појединачно изузеће од 

забране на основу Споразума о забрани конкуренције 
између Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 
35112 Fronhausen, СР Њемачка и физичких лица Таде 
Чондић, (**) 1 и Иван Чондић-Бегов, (**), закљученог 
дана 30. октобра 2024. године, у смислу члана 4. став 
(3) и члана 5. Закона о конкуренцији ("Службени 
гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09). 

2. Појединачно изузеће из тачке (1) диспозитива овог 
Рјешења, утврђује се на временски период од 2 (двије) 
година и почиње тећи од дана 30. октобра 2024. 
године, закључењем Споразума о забрани 
конкуренције, у смислу члана 6. став (5) Закона о 
конкуренцији. 

3. Обавезује се привредни субјекат Schneider Holding 
GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, СР 
Њемачка, да плати административну таксу у укупном 
износу од 2.000,00 КМ (двије хиљаде конвертибилних 
марака) у корист Буџета институција Босне и 
Херцеговине. 

4. Ово Рјешење је коначно и биће објављено у 
"Службеном гласнику БиХ", службеним гласницима 
ентитета и Брчко дистрикта Босне и Херцеговине. 

Образложење 

Конкуренцијски савјет је дана 6. децембра 2024. 
године под бројем УП-05-26-4-33-1/24, запримио Захтјев за 
појединачно изузеће од забране - Споразума о забрани 
конкуренције између Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 
8-12, 35112 Fronhausen, СР Њемачка (у даљем тексту: 
Schneider, Подносилац захтјева или Стицалац и физичких 
лица Таде Чондић, (**) и Иван Чондић-Бегов, (**) (у даљем 
тексту: Продавци) у складу са Законом о конкуренцији 
("Службени гласник БиХ", бр. 48/05, 76/07 и 80/09) (у 
даљем тексту: Закон). 

Дана 14. јануара 2025. године, Конкуренцијски савјет 
је Подносиоцу захтјева упутио Захтјев за допуну захтјева 
број УП-05-26-4-33-2/24. Захтјев за појединачно изузеће 
споразума од забране је допуњен дана 20. јануара 2025. 
године, поднеском број: УП-05-26-4-33-3/24. 

Увидом у поднесени захтјев Конкуренцијски савјет 
утврдио да исти садржи све потребно за даље поступање, 
те да је комплетан и уредан у смислу члана 28. став (1) 
Закона, те је на основу члана 28. став (3) Закона дана 18. 
фебруара 2025. године издао Потврду о пријему 
комплетног и уредног Захтјева, број УП-05-26-4-33-4/24. 

                                                                 
1 Подаци представљају пословну тајну, у смислу члана 38. Закона о 

конкуренцији. 
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Конкуренцијски савјет је на основу навода из Захтјева 
и достављене документације, оцијенио да појединачно 
изузеће споразума од забране није могуће утврдити без 
провођења поступка, те је у складу са чланом 32. Закона 
донио Закључак о покретању поступка број: УП-05-26-4-
33-6/24 дана 20. фебруара 2025. године, који је истог дана 
достављен подносиоцу. 

1. Странке у поступку 

Странке у поступку су привредни субјекат Schneider 
Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, СР 
Њемачка и физичких лица Таде Чондић, (**) и Иван 
Чондић-Бегов, (**). 

Привредни субјекат Schneider Holding GmbH, 
Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, уписан је у Трговачки 
регистар Окружног суда Фронхаусен под бројем ХРБ 
95617, је компанија која припада Schneider Групи. 

Основна дјелатност друштва је производња 
специјалних стројева за посебне намјене. Производња 
обухваћа све, од фазе пројектирања до израде комплетних 
производа. Друштво остварује све своје приходе од продаје 
на тржишту ЕУ (Њемачка 90%, Аустрија 5%, Швицарска 
2,5%, Чешка 2,5%). 

Подношењу предметног захтјева за појединачно 
изузеће претходила је оцјена концентрације од стране 
Конкуренцијског савјета, и то привредних субјеката 
Schneider Holding GmbH, Biegenstraße 8-12, 35112 
Fronhausen, СР Њемачка, и друштва из исте групе Schneider 
GmbH & Co. KG, Biegenstraße 8-12, 35112 Fronhausen, СР 
Њемачка, и IMACO Systemtechnik д.о.о. са сједиштем у 
Усори, Жабљак б.б., Усора, Босна и Херцеговина и то од 
Продаваца, два физичка лица, Таде Чондић и Иван 
Чондић-Бегов. 

Наведеном пословном трансакцијом Подносилац 
захтјева је стекао 100% учешћа у IMACO Systemtechnik 
д.о.о., Усора, Босна и Херцеговина, а дана 7. новембра 
2024. године Конкуренцијски савјет је о истој одлучио на 
начин да је донио Закључак о одбацивању пријаве 
концентрације број: УП-05-26-1-15-6/24. 

2. Правни основ - Споразум о забрани конкуренције 

Правни основ поднесеног захтјева за Појединачно 
изузеће споразума је Споразум о забрани конкуренције (у 
даљем тексту: Споразум) којег су Уговорне стране 
(друштво Стицалац и Продавци) потписале 30. октобра 
2024. године, у складу са чланом 29. а у вези с чланом 4. 
став (3) Закона. Појединачно изузеће се тражи на период од 
двије (2) године. 

Уговорне стране су се обавезале да у складу са 
Законом о конкуренцији и подзаконским актима 
Конкуренцијског савјета поднесу предметни Споразум на 
оцјену и појединачно изузеће од забране. 

Продавци су се Споразумом, сваки појединачно, 
према Стицаоцу обавезали да ће, почевши од дана овјере 
Уговора о купопродаји учешћа, у временском периоду од 
24 мјесеца након тога, да се не смију нити непосредно нити 
посредно такмичитуи с пословањем друштва Стицаоца, 
нити потицати конкуренцију трећих лица путем 
савјетовања или било које друге подршке. 

"Конкуренција" односи се према закљученом 
Споразуму односи на сваку дјелатност у пословном 
подручју друштва у Босни и Херцеговини. Продавци су се 
обавезали према Стицаоцу да у периоду од двије године од 
дана овјере уговора о купопродаји неће, ни за себе ни за 
другу особу: 

- навести или покушати навести запосленика 
друштва Стицаоца да напусти друштво из Imaco 
групе, или 

- навести или покушати навести купца, добављача, 
корисника лиценце или пословног партнера 
друштва Стицаоца да прекине своје пословање с 
друштвом Стицаоцем. 

Изузети од горе наведене забране конкуренције су: 
капитална учешћа, посебно учешћа у компанијама које су 
излистане на берзи, а која не омогућавају подузетнички 
утицај, као и дјелатност продаваца Таде Чондића као 
савјетника друштва Стицаоца, као и наставак претходних 
активности од Innovative Maschinenbaucomponente GmbH 
током трајања кровног уговора о набавки између 
Инновативе и Имацо. 

3. Анализа релевантног тржишта 

Како би утврдило је су ли испуњени услови за 
појединачно изузеће, Конкуренцијски савјет је приликом 
оцјене предметног уговора утврдио релевантно тржиште 
производа/услуга и релевантно географско тржиште у 
складу са чланом 3. Закона, те одредбама Одлуке о 
утврђивању релевантног тржишта. 

Релевантно тржиште, у смислу члана 3. Закона, те чл. 
4. и 5. Одлуке о утврђивању релевантног тржишта, чини 
тржиште одређених производа/услуга које су предмет 
обављања дјелатности на одређеном географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке о утврђивању 
релевантног тржишта, релевантно тржиште производа 
обухваћа све производе и/или услуге које потрошачи и/или 
корисници сматрају међусобно замјењивим, под 
прихватљивим условима, имајући у виду посебно њихове 
битне карактеристике, квалитет, уобичајену намјену, начин 
употребе, услове продаје и цијене. 

На основу података из поднесеног Захтјева 
релевантно тржиште производа у конкретном случају је 
тржиште производње специјалних стројева за посебне 
намјене. 

Конкуренцијски савјет је као релевантно географско 
тржиште предметне концентрације одредио тржиште Босне 
и Херцеговине. 

Слиједом изнесенога, под релевантном тржиштем 
овог поступка сматра се тржиште производње специјалних 
стројева за посебне намјене на подручју Босне и 
Херцеговине. 

У достављеном Захтјеву за појединачно изузеће за 
потребе оцјене доказа Подносилац захтјева је доставио 
податак како на релевантном тржишту има (**)% укупног 
учешћа на тржишту Босне и Херцеговине, те је из 
достављеног податка утврђено како IMACO Systemtechnik 
д.о.о. Усора, на релевантном тржишту нема значајну 
тржишну моћ, или пак доминантни положај у складу са 
Законом. 

4. Утврђено чињенично стање и оцјена доказа 

У складу са чланом 4. став (1) Закона, забрањени су 
споразуми, уговори, поједине одредбе споразума или 
уговора, заједничка дјеловања, изричити и прешутни 
договори привредних субјеката, као и одлуке и други акти 
привредних субјеката који за циљ и посљедицу имају 
спрјечавање, ограничавање или нарушавање тржишне 
конкуренције на релевантном тржишту, а који се односе на 
директно или индиректно утврђивање куповних и 
продајних цијена или било којих других трговачких услова, 
ограничавање и контролу производње, тржишта, техничког 
развоја или улагања, подјелу тржишта или извора 
снабдијевања, примјену различитих услова за идентичне 
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трансакције са другим привредним субјектима, доводећи 
их у неповољан положај у односу на конкуренцију, 
закључивање таквих споразума којима се друга страна 
условљава да прихвати додатне обавезе које по својој 
природи или обичајима у трговини нису у вези са 
предметом споразума. 

У смислу члана 4. став (3) Закона, предметни 
споразуми нису забрањени ако доприносе унапређењу 
производње или дистрибуције робе и/или услуга унутар 
Босне и Херцеговине, или промоцији економског развоја и 
техничког развоја, при чему потрошачима омогућавају 
правичан удио користи која из њих произилази, а који 
намећу само ограничења нужна за постизање циљева и не 
омогућавају искључивање конкуренције у битном дијелу 
предметних производа или услуга. 

У складу са чланом 5. став (1) Закона, Конкуренцијски 
савјет, на захтјев једне или више странака у 
споразуму/уговору може донијети рјешење о појединачном 
изузећу од забране споразума, из члана 4. став (1) Закона, 
ако споразум/уговор испуњава услове, из члана 4. став (3) 
Закона. 

Оцјена о томе да ли је Уговор забрањен или није, 
овиси о економској и правној анализи услова на 
релевантном тржишту, односно о омјеру између њихових 
позитивних и негативних ефеката. При томе у обзир треба 
узети природу Споразума, подручје и циљеве Споразума, 
конкурентске односе између страна у споразуму. Стране 
морају доказати да је ограничење тржишне конкуренције 
нужно за постизање одређених објективних економских 
користи. Нужност ограничења утврђује се према 
приликама на тржишту и трајању уговора. 

Анализом достављеног Споразума, Конкуренцијски 
савјет је утврдио да исти садржи одредбе које ограничавају 
тржишну конкуренцију, у смислу члана 4. став (1) Закона, 
те да истовремено исти испуњава и услове из члана 4 
ставак (3) Закона. 

Наиме, приликом анализе одредби достављеног 
Споразума, Конкуренцијски савјет посебно извршио увид у 
сљедеће одредбе: 

- Члан 1. "Продавци се појединачно обвезују да 
почевши од дана овјере уговора у складу са 
Уговором о купопродаји учешћа у периоду од 24 
мјесеца након тога ни непосредно ни посредно 
не смије такмичити с пословањем друштва нити 
потицати конкуренцију трећих лица путем 
савјетовања или било које друге подршке.", 

- Члан 2. "Продавац се обавезује према Купцу да у 
периоду од двије године од дана овјере уговора о 
купопродаји неће, ни за себе нити за другу особу 
навести, или покушати навести запосленика 
друштва да напусти дотично друштво из Imaco 
групе, или навести добављача, корисника 
лиценце или пословног партнера друштва да 
прекине своје пословање с друштвом.", 

- Члан 3. "Изузети од наведене забране 
конкуренције су: капитална учешћа, посебно 
учешћа у компанијама које су излистане на 
берзи, а која не омогућују подузетнички утицај, 
као и дјелатност продавца Таде Чондић као 
савјетника друштва, као и наставак претходних 
активности од Innovative Machinenbaucomponente 
током трајања уговора о набавци између 
Innovative и Imaco." 

Дакле, Конкуренцијски савјет је увидом у одредбе 
достављеног Споразума утврдио како исти не садржи 
тешка ограничења конкуренције, те да се одредбе истог 

односе на пословне односе између купца и продавца, 
учесника претходно проведене концентрације. 

Да би се Споразум могао појединачно изузети од 
примјене одредаба о забрањеним споразумима из члана 4. 
став (1) Закона, исти мора испуњавати услове утврђене 
ставом (3) истог члана Закона. 

Члан 4. став (3) Закона, прописује два позитивна и два 
негативна услова за појединачно изузеће споразума који 
морају бити испуњени кумулативно и за све вријеме 
трајања споразума. 

Позитивни критеријуми су сљедећи: 
a) Споразум мора доприносити унапрјеђењу 

производње или дистрибуције роба и/или услуга 
унутар Босне и Херцеговине, или промоције 
техничког и економског развоја, 

b) Споразум мора пружити потрошачима праведно 
учешће користи која из њих произилази. 

Негативни критеријуми су сљедећи: 
a) Споразумом се не смију привредним субјектима 

наметати ограничења која нису нужна за 
постизање наведених циљева и 

b) Споразумом се не може привредним субјектима 
омогућити искључивање конкуренције у битном 
дијелу предметних роба и/или услуга. 

Након свеобухватне анализе свих утврђених доказа и 
чињеница, Конкуренцијски савјет је утврдио да су 
испуњени услови из члана 4. став (3) Закона, имајући у 
виду и наводе Подносиоца захтјева, како слиједи: 
1. Заштита легитимних пословних интереса купца (нова 

правна лица) 
Куповина друштва од стране новог правног лица 

обично подразумијева значајна улагања и преузимање 
пословних ризика. Да би се осигурала повратност тих 
улагања и стабилизација пословања, Стицалац као купац 
мора имати заштиту од потенцијалне конкуренције бивших 
власника или оснивача који посједују стручност и знање 
које би могло угрозити тржишну позицију новог власника. 
2. Ограничење конкуренције је нужно и пропорционално 

Забрана конкуренције између бивших власника као 
физичких лица и правна лица је нужна како би се сачували 
тржишни услови који омогућују поврат уложених 
средстава и стабилност пословања. Забрана конкуренције 
није прекомјерна јер је временски ограничена и јасно 
дефинисана, што значи да неће трајати дуже него што је 
нужно за заштиту пословних интереса новог власника. 
3. Користи од споразума за тржиште и потрошаче 

Споразум о забрани конкуренције може имати 
позитивне ефекте на тржиште и потрошаче. Наиме, 
стабилизација тржишта и инвестиција у развој може 
довести до повећања квалитета производа и услуга, као и 
омогућити јачу конкуренцију од стране новог власника 
према другим конкурентима. То може позитивно утицати 
на потрошаче у смислу нижих цијена и већег избора. 
4. Минимални негативни ефекти на конкуренцију 

Забрана конкуренције у овом случају неће имати 
значајан негативан ефекат на укупну конкуренцију на 
тржишту, јер конкуренција између физичких лица и новог 
власника већ може бити ограничена због њихових 
претходних пословних односа и тржишне позиције. Осим 
тога, физичка лица не би имале исте капацитете, тржишно 
учешће или средства као нови власник, што значи да би 
забрана конкуренције била специфична за околности 
преузимања друштва, а не глобална пријетња тржишној 
конкуренцији. 
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5. Усклађеност са законодавством и претходним 
праксама 
Законодавство у БиХ и ЕУ предвиђа изузећа за 

споразуме који у одређеним околностима могу бити 
корисни за тржиште, узимајући у обзир специфичне 
околности преузимања друштва. Постоје бројни случајеви 
у пракси гдје су забране конкуренције биле допуштене у 
случајевима преузимања и аквизиција, поготово што овај 
споразум омогућују стабилност и дугорочни развој на 
тржишту. Стога, споразум је у складу с најбољим праксама 
на тржишту и законодавством које омогућује одређена 
изузећа. 
6. Превенција деструктивне конкуренције и заштита 

тржишне стабилности 
У контексту преузимања друштва, бивши власници 

(физичка лица) посједују специфично знање и вјештине 
које би могле довести до стварања деструктивне 
конкуренције. Таква конкуренција, која би потекла од 
бивших власника, могла би дестабилизирати тржиште и 
угрозити пословање новог власника, чиме би били 
угрожени послови и радна мјеста. Стога је по нашем 
мишљењу оправдано ограничити конкуренцију између 
бивших и нових власника како би се осигурала стабилност 
на тржишту и спријечила негативна тржишна динамика. 

Конкуренцијски савјет је на основу свих достављених 
доказа, оцијенио да, иако предметни Споразум садржи 
одредбе из забрањених споразума (из члана 4. став (1) 
Закона), да је Подносилац захтјева у довољној мјери 
аргументовао и доказао испуњеност Законом прописаних 
услова за појединачно изузеће предметног рестриктивног 
Споразума од забране, будући да ће исти допринијети 
унапрјеђењу производње или дистрибуције роба и/или 
услуга у Босни и Херцеговини, промоцију техничког и 
економског развоја, при чему ће потрошачима омогућити 
правично учешће користи која из њих произилази, јер се 
закључивањем и провођењем предметних Уговора намећу 
само ограничења нужна за постизање циљева и не 
искључују конкуренције у битном дијелу предметних 
производа и/или услуга, у смислу члана 4. став (3) Закона, 
па је слиједом тога Конкуренцијски савјет је одлучио како 
у тачки 1. овог Рјешења. 

Будући да је чланом 6. став (2) Закона утврђено да 
појединачно изузеће не може трајати дуже од пет година, а 
ставом (5) истог члана да појединачно изузеће важи од дана 
закључивања споразума, а како је предметни Споразум 
потписан дана 30. октобра 2024. године, и то на период од 
двије године, Конкуренцијски савјет је одлучио као у тачки 
2. овог Рјешења. 

На основу наведеног, Конкуренцијски савјет је 
одлучио као у тачки 1. и 2 диспозитива овог Рјешења. 

5. Административна такса 

Подносилац захтјева на ово Рјешење, у складу са 
одредбом члана 2. став (1) тарифни број 107. тачка а) 
Одлуке о виснини административних такси у вези са 
процесним радњама пред Конкуренцијским савјетом 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/06 и 18/11) је дужан 
платити административну таксу у износу од 2.000,00 КМ у 
корист Буџета институција Босне и Херцеговине. 

На основу наведеног, Конкуренцијски савјет је 
одлучио као у тачки 3. диспозитива овог Рјешења. 

6. Поука о правном лијеку 

Против овог Рјешења није допуштена жалба. 

Незадовољна странка може покренути управни спор 
пред Судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 
пријема, односно објављивања овог Рјешења. 

Број УП-05-26-4-33-11/24 
20. марта 2025. године 

Сарајево 
Предсједник 

Иво Јеркић, с. р. 
 

CENTRALNA BANKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

372 
Na osnovu člana 2. stava (3) tačke h., člana 7. tačke a), 

članova 39. i 45. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/09, 
13/03, 14/03, 09/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne 
banke Bosne i Hercegovine, na 3. sjednici održanoj dana 
27.3.2025. godine, donosi 

ODLUKU 
O PUŠTANJU U OPTICAJ KOVANOG NOVCA 

KONVERTIBILNE MARKE APOENA 5 I 50 FENINGA I 
1 KONVERTIBILNE MARKE 

Član 1. 
(Uvodne odredbe) 

Centralna banka Bosne i Hercegovine izvršila je kovanje 
kovanog novca konvertibilne marke (u daljnjem tekstu: kovani 
novac KM) u apoenima 5 i 50 feninga i 1 konvertibilne marke, 
izdanja 2025. godine. 

Član 2. 
(Osnovna obilježja i dizajn kovanog novca KM) 

(1) Kovani novac KM iz člana 1. ove odluke ima osnovna 
obilježja i dizajn, kako slijedi: 
a) kovani novac apoena 5 feninga u skladu s Odlukom 

o izdavanju, osnovnim obilježjima i puštanju u 
opticaj kovanog novca u apoenima od 5 
konvertibilnih maraka i 5 feninga ("Službeni glasnik 
BiH", br. 92/05). 

b) kovani novac apoena 50 feninga u skladu s Odlukom 
o izdavanju, osnovnim obilježjima i puštanju u 
opticaj kovanog novca od 10, 20 i 50 feninga 
("Službeni glasnik BiH", br. 24/98 i 25/98), 

c) kovani novac apoena 1 konvertibilne marke u skladu 
s Odlukom o izdavanju, osnovnim obilježjima i 
puštanju u opticaj kovanog novca od 1 i 2 
konvertibilne marke ("Službeni glasnik BiH", br. 
20/00). 

(2) Kovani novac KM iz člana 1. ove odluke kovan je s 
godinom izdanja "2025". 

Član 3. 
(Zakonsko sredstvo plaćanja) 

Kovani novac KM iz ove odluke, po Zakonu o Centralnoj 
banci Bosne i Hercegovine, sve javne i privatne institucije i 
ustanove, pravna i fizička lica obavezna su prihvatiti u njihovoj 
nominalnoj vrijednosti kao zakonsko sredstvo plaćanja, kada im 
se ponude u gotovinskim transakcijama, odnosno u poravnanju 
i plaćanju bilo kojih obaveza prema njima, na cijeloj teritoriji 
Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Puštanje u opticaj kovanog novca KM) 

Stupanjem na snagu ove odluke Centralna banka Bosne i 
Hercegovine će, preko Centralnog ureda, glavnih jedinica i 
filijala, kovani novac KM iz ove odluke puštati u opticaj 
sukcesivno, u skladu s inventurom zaliha kovanog novca KM i 
planom izdavanja kovanog novca KM u opticaju. 
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Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u 
"Službenim novinama Federacije BiH", "Službenom glasniku 
Republike Srpske" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-843-13/25 
27. marta 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Upravnog vijeća 
Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović 
 

 
Na temelju članka 2. stavka (3) točke h., članka 7. točke 

a), članaka 39. i 45. Zakona o Centralnoj banci Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 1/97, 29/02, 8/09, 
13/03, 14/03, 09/05, 76/06 i 32/07), Upravno vijeće Centralne 
banke Bosne i Hercegovine, na 3. sjednici održanoj dana 
27.3.2025. godine, donosi 

ODLUKU 
O PUŠTANJU U OPTICAJ KOVANOG NOVCA 

KONVERTIBILNE MARKE APOENA 5 I 50 FENINGA I 
1 KONVERTIBILNE MARKE 

Članak 1. 
(Uvodne odredbe) 

Centralna banka Bosne i Hercegovine izvršila je kovanje 
kovanog novca konvertibilne marke (u daljnjem tekstu: kovani 
novac KM) u apoenima 5 i 50 feninga i 1 konvertibilne marke, 
izdanja 2025. godine. 

Članak 2. 
(Osnovna obilježja i dizajn kovanog novca KM) 

(1) Kovani novac KM iz članka 1. ove odluke ima osnovna 
obilježja i dizajn, kako slijedi: 
a) kovani novac apoena 5 feninga sukladno Odluci o 

izdavanju, osnovnim obilježjima i puštanju u opticaj 
kovanog novca u apoenima od 5 konvertibilnih 
maraka i 5 feninga ("Službeni glasnik BiH", br. 
92/05). 

b) kovani novac apoena 50 feninga sukladno Odluci o 
izdavanju, osnovnim obilježjima i puštanju u opticaj 
kovanog novca od 10, 20 i 50 feninga ("Službeni 
glasnik BiH", br. 24/98 i 25/98), 

c) kovani novac apoena 1 konvertibilne marke 
sukladno Odluci o izdavanju, osnovnim obilježjima i 
puštanju u opticaj kovanog novca od 1 i 2 
konvertibilne marke ("Službeni glasnik BiH", br. 
20/00). 

(2) Kovani novac KM iz članka 1. ove odluke kovan je s 
godinom izdanja "2025". 

Članak 3. 
(Zakonsko sredstvo plaćanja) 

Kovani novac KM iz ove odluke, po Zakonu o Centralnoj 
banci Bosne i Hercegovine, sve javne i privatne institucije i 
ustanove, pravne i fizičke osobe obvezne su prihvatiti u 
njihovoj nominalnoj vrijednosti kao zakonsko sredstvo 
plaćanja, kada im se ponude u gotovinskim transakcijama, 
odnosno u poravnanju i plaćanju bilo kojih obveza prema 
njima, na cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Puštanje u opticaj kovanog novca KM) 

Stupanjem na snagu ove odluke Centralna banka Bosne i 
Hercegovine će, preko Središnjeg ureda, glavnih jedinica i 
filijala, kovani novac KM iz ove odluke puštati u opticaj 

sukcesivno, sukladno inventuri zaliha kovanog novca KM i 
planu izdavanja kovanog novca KM u opticaju. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH", a objavit će se i u "Službenim 
novinama Federacije BiH", "Službenom glasniku Republike 
Srpske" i "Službenom glasniku Brčko distrikta BiH". 

Broj UV-122-02-1-843-13/25 
27. ožujka 2025. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Upravnog vijeća 
Centralne banke 

Bosne i Hercegovine 
Guvernerka 

Dr. Jasmina Selimović 
 

 
На основу члана 2. става (3) тачке х., члана 7. тачке а), 

чланова 39. и 45. Закона о Централној банци Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 1/97, 29/02, 
8/09, 13/03, 14/03, 09/05, 76/06 и 32/07), Управни одбор 
Централне банке Босне и Херцеговине, на 3. сједници 
одржаној дана 27.3.2025. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ПУШТАЊУ У ОПТИЦАЈ КОВАНОГ НОВЦА 

КОНВЕРТИБИЛНЕ МАРКЕ АПОЕНА 5 И 50 
ФЕНИНГА И 1 КОНВЕРТИБИЛНЕ МАРКЕ 

Члан 1. 
(Уводне одредбе) 

Централна банка Босне и Херцеговине извршила је 
ковање кованог новца конвертибилне марке (у даљњем 
тексту: ковани новац КМ) у апоенима 5 и 50 фенинга и 1 
конвертибилне марке, издања 2025. године. 

Члан 2. 
(Основна обиљежја и дизајн кованог новца КМ) 

(1) Ковани новац КМ из члана 1. ове одлуке има основна 
обиљежја и дизајн, како слиједи: 
a) ковани новац апоена 5 фенинга у складу с 

Одлуком о издавању, основним обиљежјима и 
пуштању у оптицај кованог новца у апоенима од 
5 конвертибилних марака и 5 фенинга 
("Службени гласник БиХ", бр. 92/05). 

б) ковани новац апоена 50 фенинга у складу с 
Одлуком о издавању, основним обиљежјима и 
пуштању у оптицај кованог новца од 10, 20 и 50 
фенинга ("Службени гласник БиХ", бр. 24/98 и 
25/98), 

ц) ковани новац апоена 1 конвертибилне марке у 
складу с Одлуком о издавању, основним 
обиљежјима и пуштању у оптицај кованог новца 
од 1 и 2 конвертибилне марке ("Службени 
гласник БиХ", бр. 20/00). 

(2) Ковани новац КМ из члана 1. ове одлуке кован је с 
годином издања "2025". 

Члан 3. 
(Законско средство плаћања) 

Ковани новац КМ из ове одлуке, по Закону о 
Централној банци Босне и Херцеговине, све јавне и 
приватне институције и установе, правна и физичка лица 
обавезна су да прихвате у њиховој номиналној вриједности 
као законско средство плаћања, када им се понуде у 
готовинским трансакцијама, односно у поравнању и 
плаћању било којих обавеза према њима, на цијелој 
територији Босне и Херцеговине. 
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Члан 4. 
(Пуштање у оптицај кованог новца КМ) 

Ступањем на снагу ове одлуке Централна банка Босне 
и Херцеговине ће, преко Централне канцеларије, главних 
јединица и филијала, ковани новац КМ из ове одлуке 
пуштати у оптицај сукцесивно, у складу с инвентуром 
залиха кованог новца КМ и планом издавања кованог 
новца КМ у оптицају. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и 

у "Службеним новинама Федерације БиХ", "Службеном 
гласнику Републике Српске" и "Службеном гласнику 
Брчко дистрикта БиХ". 

Број УВ-122-02-1-843-13/25 
27. марта 2025. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Управног одбора 
Централне банке 

Босне и Херцеговине 
Гувернерка 

Др Јасмина Селимовић 
 

 

S A D R Ž A J 

 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

366 Odluka o finansiranju troškova Agencije za 
pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine na privremenoj osnovi (bosanski 
jezik) 1 

 Odluka o financiranju troškova Agencije za 
pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine na privremenoj osnovi (hrvatski 
jezik) 2 

 Одлука о финансирању трошкова Агенције за 
пружање услуга у ваздушној пловидби Босне и 
Херцеговине на привременој основи (српски 
језик) 2 

MINISTARSTVO ODBRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

367 Rješenje o imenovanju rukovodećeg državnog 
službenika - rukovodilac Jedinice interne revizije 
Ministarstva odbrane Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 3 

 Rješenje o imenovanju rukovodećeg državnog 
službenika - rukovodioca Jedinice interne revizije 
Ministarstva obrane Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 3 

 Рјешење о именовању руководећег државног 
службеника - руководилац Јединице интерне 
ревизије Министарства одбране Босне и 
Херцеговине (српски језик) 3 

DRŽAVNA REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU - DERK 

368 Odluka o odobravanju i primjeni Mrežnog 
kodeksa (bosanski jezik) 4 

 Odluka o odobravanju i primjeni Mrežnog 
kodeksa (hrvatski jezik) 4 

 Одлука о одобравању и примјени Мрежног 
кодекса (српски језик) 4 

369 Odluka o suspenziji privremene licence za 
obavljanje djelatnosti međunarodne trgovine 
električnom energijom (bosanski jezik) 5 

 Odluka o suspenziji privremene licence za 
obavljanje djelatnosti međunarodne trgovine 
električnom energijom (hrvatski jezik) 5 

 Одлука о суспензији привремене лиценце за 
обављање дјелатности међународне трговине 
електричном енергијом (српски језик) 5 

370 Izvještaj nezavisnog revizora o skraćenim 
finansijskim izvještajima (bosanski jezik) 5 

 Izvještaj neovisnog revizora o skraćenim 
financijskim izvješćima (hrvatski jezik) 6 

 Извјештај независног ревизора о скраћеним 
финансијским извјештајима (српски језик) 7 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

371 Rješenje broj UP-05-26-4-33-11/24 (bosanski 
jezik) 8 

 Rješenje broj UP-05-26-4-33-11/24 (hrvatski 
jezik) 11 

 Рјешење број УП-05-26-4-33-11/24 (српски 
језик) 14 

CENTRALNA BANKA  
BOSNE I HERCEGOVINE 

372 Odluka o puštanju u opticaj kovanog novca 
konvertibilne marke apoena 5 i 50 feninga i 1 
konvertibilne marke (bosanski jezik) 17 

 Odluka o puštanju u opticaj kovanog novca 
konvertibilne marke apoena 5 i 50 feninga i 1 
konvertibilne marke (hrvatski jezik) 18 

 Одлука о пуштању у оптицај кованог новца 
конвертибилне марке апоена 5 и 50 фенинга и 
1 конвертибилне марке (српски језик) 18 
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